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A visitor to Kazakhstan is struck by the dominance of Russian everywhere. A general im-
pression is that both the official language and the first spoken language of non-Kazakhs
and the majority of Kazakhs is Russian. Kazakh appears to play the role of a secondary
language in all major cities and regions dominated by Russians. A specialist in Turkic
languages who before visiting Kazakhstan worked with some Kazakh literary or folklore
texts but does not know the real situation of language is astonished that instead of genuine
Kazakh words he read in these texts he hears Russian words and phrases in almost every
utterance. Naturally there also exists a high standard variety of Kazakh, free of code-
mixing and code-switching, but in most cases it functions in strictly limited situations.
The attempt of this paper is to show the linguistic behaviour of Kazakhs in Kazakh-Rus-
sian language contacts and to show the state of Kazakh in modern Kazakhstan. Material
was collected during multiple trips to such major Kazakh cities as Almati, Aqtaw, Aqtdbe,
Astana, Atiraw, Oskemen, Koksetaw, Qizilorda, Simkent and Taraz, as well as a few
small towns and villages between 2006 and 2012. The recording was not systematic, al-
though an attempt was made to register typical situations rather than untypical ones. It in-
cluded spontaneous acts of discourse, dialogues on television as well as written inscrip-
tions, ads, announcements and many other uses of language in most typical spheres of
life.

Henryk Jankowski, ul. Podgajska 15, 60-416 Poznan, Poland. E-mail: henko@amu.edu.pl

1. Kazakh in the past

Documentation of spoken Kazakh is late. The first Kazakh language material was
published by II'minskii (1861), Altinsarin (1879) and Radloff (1870).l Radloff
evaluated the Kazakh language and the linguistic competence of Kazakhs very
highly. He said that the Kazakhs were distinguished from all their neighbours by

1

Sizdiq (2004: 102-104) and some other Kazakh linguists argue that the first preserved
Kazakh text, Qadirgaliy’s genealogy, is dated to the 16th century. However, when we
look at the language of Qadirgaliy (Kadirgali), it is typical literary Eastern Turkic, though
the final opinion must be formulated after a good critical edition of this work. For the first
critically edited Kazakh text from the 18th century, see Adil Sultan (Isin 2001); see also
Abilgasimov’s study (1988).
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their eloquence. He stressed that the Kazakhs were able to recite long improvisations
in verse and that even their ordinary speech had a certain rhythm. Radloff did not
hesitate to call the Kazakhs “Franzosen Westasiens” (Radloff 1893: 507). In the
introduction to his collection of Kazakh texts, he claimed that the Kazakh language
avoided the far-going impact of Islam and preserved a purely Turkic character
(Radloff 1870: vii). Modern studies also stress that Kazakh is little affected by for-
eign languages (Menges 1959: 436).

However, the first language samples present oral and written literature or at least
high style; they do not mirror spoken language in natural communication. As for the
opinions formulated in modern studies, they are based on literature that was care-
fully prepared to purify the language from Russian borrowings. In fact, there is a
great difference between written and spoken Kazakh, and it must have been so ever
since the first Kazakh texts appeared, especially in the 18th—19th centuries when the
Kazakhs came into close contact with the Russians. According to Balaqayev & Siz-
diqova & Janpeyisov (1968: 49), Russian loanwords started appearing in Kazakh
literature in the 1860s—1870s. Evidence may be provided from Abay’s poems. Abay
introduced some Russian words and expressions purposely to show the Russian in-
fluence on school children, e.g. in the poem Humepnamta oqip jiir ‘he studies in a
boarding school’, [Ipowenue jazuwga tirisar ‘he tries to write a petition’, Bul iske
kim eunosam ‘who is guilty of this’ or Bolsafiz 30pasomvicaswui “if you are wise’
(Abay 2005a: 58). However, the Russian copies are also present in Abay’s other
works, which demonstrates that Abay not only purposely used, but also could not
avoid them. Therefore, as a symbolic creator of Kazakh written literature, Abay first
authorized Russian copies and code-switching, e.g. goewnnwlii qizmet ‘military ser-
vice’ (Abay 2005a: 58) or hdri eunosam ‘everybody is guilty’.”

However, in written correspondence the Russian loanwords are attested earlier,
namely in the first Kazakh documents of this type from the 18th century. Abilgasi-
mov (1988: 20) gives such examples as yanaral ~ janaral ‘general’ (Rus. zenepan),
starsina ‘sergeant’ (Rus. cmapwuna), krepos ‘fortress, stronghold” (Rus. kpenocms).

Russian copies are also present in the first Kazakh newspapers, e.g. awi/nay ‘ru-
ral’ (Qazaq 1913, 4, 3); cocydapcmeennsiii duma ‘national assembly’ (Qazaqg 1913,
4, 3). One can also evidence Russian copies in the articles of Duwlatuli (1885—
1935), especially those published before 1917, e.g. skol ‘school’ (Duwlatuli 2003:
109)” or skola, e.g. Aqmoladagi zopodckoit skolada ‘in the city school of Agmola
province’ and oxpyxcnou sot ‘the regional court’ (Duwlatuli 2003: 97; 108).
Duwlatuli was a Kazakh poet, writer, intellectual, author of textbooks for schools,

2 A quotation from Abay’s Book of Words (Abay 2005b: 123).

3 The use of this Russian loanword is attested by Balaqayev & Sizdiqova & Janpeyisov
(1968: 89) in the 19th century beside mektep and medrese, of Arabic origin. Each of these
terms denoted a different type of school, in this case a Russian school or a school of a
Russian type.
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and an influential representative of Kazakh enlightenment who proposed many
terms used to date. As other intellectuals, he was obliged to use many Russian terms
relating to Russian administration, some phonetically adapted to Kazakh, e.g. sot
‘court’, némir ‘number’, dyez ‘district’, oblis ‘province’ (Duwlatuli 2003: 104, 109),
some partially adapted, e.g. sudebniy nanama ‘law court’, some non-adapted, e.g.
2azema ‘newspaper’ (Duwlatuli 2003: 236).

Kazakh linguists are aware of Russian copies in spoken language, from which
they sometimes penetrate written literature. For example, Balagayev (1971 [2008]:
61) quotes such sentences as Ilonumaew, ol biigin kelmeydi ‘You know, he will not
come today’; Cmonda tiirli tagam, euno,800ka, yepm-mort tag: basqa surim-burim
boldr ‘There were various sorts of stuff on the table: dishes, wine, liquor, devilment,
different junk and rubbish’; Men sagan 36onume etip em ‘I have rung you up’.

Although at the time of Russian dependence when the Kazakhs had no autonomy
there was an inevitable need to use terms relating to Russian administration and
public life, e.g. istatiya ‘article’ (Qazaq 1913, 4, 2; from Rus. cmambss); duma ‘rep-
resentative assembly’ (Qazaq 1913, 4, 3; from Rus. dyma); oblus ~ oblas ‘province’
(from Rus. ob6nacmy), the Kazakh language had not lost some productivity in this
field, see such terms as jarnama ‘advertisement’ (Qazaq 1913, 21, 1), and the lan-
guage of literary works and newspapers was in general clear and close to the spoken
language, cf. such news as Uralski qalasinda on saqti némir sigip togtagan,
“Qazagstan” carirdan s1ga bastagan ‘ After about ten issues had appeared in the city
of Uralsk, the publication of Qazagstan stopped, but then it started to appear again’
(Qazaq 1913, 4, 3); Qazaqsa 2azema sigadi degen habar taralgan sofi tus-tusinan
habarlar 2azemaga basuw iigin sdzder agip kele bastad: ‘ As soon as the news that a
newspaper in Kazakh would appear had spread, the materials for publications started
coming from everywhere’ (Qazaq 1913, 4, 4); Ontiistiktegi Qutaylar soltiistiktegil-
ermen sogisib jatir ‘The Chinese in the south are fighting against the Chinese in the
north’ (Qazaq 1913, 21, 2).

A remarkable rise of Kazakh took place in the 1920s when the Kazakhs gained
autonomy and then their own republic within the Soviet Union. In this period Ka-
zakh intellectuals made endeavours to kazakhize the administration in the republic
and cleanse the language of Russian words, terms, suffixes and other elements.
However, it is important to stress that this is not exclusively related to the initial
Soviet concessions to national languages,® as it is frequently claimed, since this
process started with political reforms in Russia at the beginning of the 20th century.
The attempts to create terminology on the basis of genuine Kazakh structures and
vocabulary, of which we have evidence from the time of Tsarist Russia, may be il-
lustrated by Ahmet (Aqimet) Baytursinuli, who created modern Kazakh linguistics

4 This was part of the Soviet policy called xopenusayus (Olcott 1987: 169) i.e. indigeniza-
tion (Fierman 2005a: 117), in Kaz. baywgilandiruw, to which the Kazakhs apply the term
qazaqtandiruw (Rus. xasaxuzayus) (Omarbekov 2003: 110).
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(Baytursinof 1914).° Baytursinuli’s contribution is very different from similar works
written at that time by Turks, Tatars, Crimean Tatars and Uzbeks who adhered to old
literary styles of their languages. Baytursinuli created such terms as buwin ‘syllable’
(Baytursinof 1914: 4), séz tulgalar: ‘word forms’ (Baytursinof 1914: 19), jurnaq
‘word-forming suffix’, gosimga ‘suffix’, tuwind: ‘derivative’, tiibir ‘root’ (Baytursi-
nof 1914: 21), sin esim ‘adjective’ (Baytursinof 1914: 35), san esim ‘numeral’
(Baytursmof 1914: 36), which are used in Kazakh linguistics up to the present time.
He continued his work in the 1920s when he created modern Kazakh literature the-
ory (Baytursinuli 1926), also on the basis of the national language.6 We can show
Kazakh terms created in the 1920s in nearly all domains, e.g. otarba ‘“train’,’ sogis
keme ‘warship’, awruwhana ‘hospital’, temir joldar ‘railways’ (Duwlatuli 2003: 47,
109, 110).

The tendency for the kazakhization of loanwords and foreign proper names ex-
isted until the communist repression in the 1930s broke national movements in the
Soviet Union. Stalinist persecutions led to a situation wherein any national sentiment
could be interpreted as nationalism and severely punished.

A good example of kazakhization is Jansiigiruli’s translation of Thomas Mayne
Reid’s novel The Bush Boys.8 In his translation, Jansiigiruli, a Kazakh writer known
at present as Jansiigirov (Abdigaziyev 2005: 207), adapted most names and terms
into Kazakh, e.g. Netherlander became Qollandi,Van Bloom (or Van Bloem) —
Bambulim, Hans — Qanus, Jean — Janis, and Hendrick — Kefiirik; the giraffe became
Jerapa and the tse-tse fly — sese.’

The rise and the fall of kazakhization may be illustrated by changes in Kazakh
surname forms. As is known, Kazakh surnames were adopted according to the Rus-
sian law and were initially written with Russian endings -ov, -ev, -in, etc. Initially
the forms with Russian endings appeared in Russian texts and official documents,
e.g. Altin Sar1 — Altinsarin (Anmuincapunsw), but in the course of time they were
adopted by the Kazakhs themselves. However, it must be stressed that Kazakh his-
torical persons from the pre-Soviet period are frequently called by their given
names, €.g. Abay Qunanbayuli (in Russian style Qunanbayev) and Ibiray (Ibrayim,
Ibrahim) Altinsari (in Russian style Altinsarin) appear just as Abay and Ibiray (e.g.

5 This book was reprinted a few times, e.g. in 1918 and 1923 in Arabic script, then in Cyril-
lic, the best edition in Cyrillic script being that of 2003.

6 This book appeared in Arabic script in 1926, and was reprinted in Cyrillic script a few
times (e.g. 1989, 2003).

7 This term, used in Kazakh literature of the 1920s beside temir arba (Balaqayev & Siz-

diqova & Janpeyisov 1968: 161, 168), is not used now. At present the Russian word

noeso, mostly pronounced [pojiz) and sometimes also spelled noisi3, is used for ‘train’.

Evidently translated from a Russian translation B debpsx fOxcHoti Agpuxu.

9 Quoted from a modern edition of the original publication in 1928-1929, see Rid (1999: 4—
24)

oo
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Balagayev & Sizdiqova & Janpeyisov 1968: 87). Russian style dominated in the
1910s and at the beginning of the 1920s, while from 1924 on the surnames were
converted into Kazakh style, mostly derived with the suffix 13 uli, e.g. Kemeluli,
Dulatuli, Dosmuhambetuli (Asqarbekova & Zamzayeva (2006: 85). This norm was
retained in the period of Latin script 1928-1935,"° e.g. Ajmavet ule (Asqarbekova &
Zamzayeva 2007: 18), i.e. Aymawituli, at present Aiimaysimoe (Abdigaziyev 2005:
18); Ovez ulb (Asqarbekova & Zamzayeva 2007: 21), i.e. Awezuli, at present Syezoe
(Abdigaziyev 2005: 98); Majle ulv (Asqarbekova & Zamzayeva 2007: 25), i.e.
Mayliul, at present Maiiaun (Abdigaziyev 2005: 355). In 1936, with the rise of Sta-
linist’s repression, the surnames gradually began to shift into Russian, e.g.
Sarvbajup (Asqarbekova & Zamzayeva 2007: 92), i.e. Saribajip, at present
Capuibaes. In addition, the Kazakhs were forced to adopt Russian patronymics.
Today many Kazakhs are changing their surnames again according to Kazakh style
and dropping the patronymics, but the Russian style is still common, though the use
of patronymics among Kazakh-speaking Kazakhs has a falling tendency. Moreover,
the Soviet custom of quoting Kazakh names of historical figures in Russian style,
even if they were written in Kazakh style, is still very popular, e.g. ol oll
(Baytursinuli 1926: 36) in the 1989 edition was written Azmeincapun (Baytursinov
1989: 156).

The development of national languages in the Soviet Union started to fall at the
end of the 1930s (Hasanuli 1992: 123) and this situation lasted until Gorbachev’s
reforms in the late 1980s.

2. Kazakh today

According to the constitution, Kazakh is the state language of the Republic of Ka-
zakhstan. However, the same constitution and the language law in Kazakhstan grant
Russian the position of ‘another official language’.I1 Analysts say this situation is
ambiguous (Schlyter 2003: 170). Studies on Kazakh language planning and lan-
guage policy also claim that the de facto official language in Kazakhstan is Russian
(Schlyter 2003: 171). A detailed assessment of Kazakh language policy in the
twenty years of independent Kazakhstan from 1991 to 2011 requires another study,
but it may be shortly assessed as inconsistent and ineffective, although the authori-
ties pretend to claim that language policy is a very important component of their

10 Latin script was officially used in Kazakhstan in the years 1928-1940. However, some
books printed in Arabic script appeared as late as 1932; see a catalogue by Asqarbekova
& Zamzayeva (2006: 132-151), and some books in Latin script were also printed in 1941
when Cyrillic script was introduced, see Asqarbekova & Zamzayeva (2007: 141-147).

11 The first language law was adopted in September 1989. Although it was modelled after
the laws in other republics, the situation of the titular language in Kazakhstan was less fa-
vourable than in other republics (Fierman 2005a: 119). The present language law was
signed by the president in 1996 (QRTT).
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policy (Hasanuli 1992: 228, Karin & Chebotarov 2002: 83).'> Sometimes it is said
that the administration of a new province of Kazakhstan shifts to Kazakh, but in
reality Russian still remains the official language in most fields of public life (cf.
Fierman 2005a: 120). This is because work in many sectors of central administra-
tion, including the president’s office, government, army, police, prosecution, law
courts, customs and other central public offices is still conducted in Russian. For
example, in Hasanuli’s opinion (2011: 102), only about 50%—-70% of central institu-
tions work in Kazakh, and the percentage of the institutions in public administration
which carry out their duties in Russian amounts to 70%—-80%.

Although at present Russian does not have the status of an interethnic language
in Kazakhstan that it had in the Soviet Union, it is still taken as one. For example,
one aged Tatar woman, a street cleaner in Simkent, stressed in a conversation with
me (2006) that I should speak Russian. She was fluent in both Tatar and Kazakh.
When 1 asked why, she replied that Russian is a common language (06wuii) that
people speak everywhere. Moreover, the view of Russian as an interethnic language
in Kazakhstan was publicly pronounced by some members of the Kazakh national
assembly even a few years ago. It is very significant that people who make law in
Kazakhstan do not know it.

Despite the fact that this paper focuses on colloquial and official variants of Ka-
zakh, it is essential to shortly characterize modern literature. Literature is an impor-
tant tool to maintain and develop Kazakh in its normative form, not contaminated by
Russian. Unfortunately, modern Kazakh literature has only a minimal effect on spo-
ken language, because few Kazakhs read it. There are a few reasons for this, such as
the weakness of the literature, a shortage of readers and other factors.

12 The language policy (discussed by many analysts, e.g. Fierman 2005a, 2005b: 410423,
Dave 2007: 100-102) that came into effect before independence in 1989 and was con-
firmed in 1990 stipulated that the Kazakh language would achieve the status of state lan-
guage by 2000 (Qasimbekov 1992: 3), whereas Russian would remain a language of in-
ternational communication. This status of Kazakh was enacted in the first post-Soviet
Constitution of 1993, but the new Constitution of 1995 granted the Russian language the
status of an “official language employed equally with the Kazakh language in state and
self-government organizations” (QRK, Article 7; see also QRTT, Article 12), which ele-
vated Russian de jure and assured it a superior position de facto. Since the plans to pro-
mote Kazakh proved to be futile, the president issued a decree stipulating the elevation of
Kazakh to the status of a fully-fledged state language by 2010 on 7 February 2001
(Tilderdr qoldanuw men damituwdii 2001-2010 jildarga arnalgan memlekettik bagdar-
lamas: ‘the state programme of the use and development of languages, 2001-2010°, for
the full text see http://abai.kz or http:/prokuror.kz). This also failed. As a result, on 29
June 2011, the president issued another decree with the same purpose of postponing this
task for another ten years, to be achieved by 2020 (Hasanuli 2011: 103, for the full text
see http://anatili-almaty.kz), though some requirements were modified. Dave (2007: 97)
calls such language policy “symbolic”.
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Modern Kazakh literature is weak in both volume and content. Some genres are
almost non-existent, e.g. science fiction and detective novels. There are only a few
writers who take on important, controversial, acute problems of Kazakhstan’s con-
temporary reality, especially those who do not adulate the regime like Muhtar Ma-
gawin, but living in Prague, he is independent from the regime and has a different
perspective. There are very few attractive works for children and especially young-
sters, such as those written by Magqar Gumar. Translations of world literature are
only incidental. For this reason people who wish to read world literature buy Rus-
sian translations, and those children and youngsters who read also buy Russian
books. As a result, no Kazakh publication will provide any author with a sufficient
income. All authors writing in Kazakh therefore depend on government subsidies.
Being dependent on the government, they cannot address real social or political
problems. Therefore, the situation is paradoxical: there is no literature, because there
are no readers, and there are no readers, because there is no literature that would
satisfy them.

Among other factors, the most significant is the weak position of Kazakh in re-
lation to Russian. Consequently, there are some bookstores that do not sell Kazakh
books at all, and many have only one or a few Kazakh stands, while there are no
bookstores that sell only Kazakh books. The books are either imported from Russia
or are local products. Even in the Afamura bookstore network, designed to promote
Kazakh culture and language, there are many Russian books. i

2.1. Spoken Kazakh and language contacts

Until recently, Kazakh was spoken only by those Kazakhs who knew it or wanted to
use it. In all remaining communication situations Russian was preferred. Compe-
tence in the state language among Kazakhs varies, with some analysts estimating
that half of the Kazakh population speak Russian and do not know Kazakh. This fact
is difficult to verify and not all researchers agree with it. For example, Hasanuli
(2007: 39) estimates that 99.4% of Kazakhs know their ethnic language. However,
é1adeem poouvim szvikom “they know the native language”, as he says, does not
mean ucnoassyem poowou aswik “they use the native language”. Moreover, his
opinion is based on census data that are not reliable in many details, for people often
say what they feel they should say and not what is true. On the one hand, any edu-
cated Kazakh and other citizen of Kazakhstan should know the state language, since
its instruction is compulsory also in Russian language schools. On the other hand, it
is typical of the Russian-speaking population of Kazakhstan, either ethnic Kazakh or
not, that they refuse any communication in Kazakh. If asked in Kazakh, they answer
in Russian. However, when they reply in Russian to a question asked in Kazakh, it

13 In Sahanov’s calculation (2007: 2) the percentage of Kazakh books published in recent
years is 44.2% per title and 48% per copy.
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naturally means that they at least understand it. [ have made many experiments try-
ing to speak exclusively Kazakh to a wide range of young and middle-aged people
of all national groups, and there were very few cases where people really did not
understand what I was saying. Moreover, I also tried to force such people to shift to
Kazakh when I was talking to them, pretending that I do not understand any Rus-
sian. Interestingly, some preferred to switch to English rather than Kazakh, but some
others switched to Kazakh when they felt they had no other option. Therefore, the
statement that nearly half of the Kazakh population do not speak Kazakh should be
modified. They do not speak Kazakh not because they do not know it, but because
they do not want to speak it. Naturally, the case of aged people and ethnic Russians
is different. This question requires further study.

With regard to the non-Kazakh minorities of Kazakhstan in a non-local, coun-
trywide dimension and public relations, only recently some of them speak Kazakh to
Kazakhs. This fact was exploited by Qazagstan TV station, which employed some
Russian presenters to stress their competence in the state language. Normally the
interethnic language was Russian. An exception to this situation may be evidenced
by the case of local, especially rural communities where non-Kazakh residents used
Kazakh in contact with the titular nation if they were in a minority.

Kazakh-Russian language contacts and the question of bi- and multilingualism
was the object of many studies from the 1960s on, see Hasanov (1976, 1987,
2007),"* Fierman (2005a), Muhamedova (2006) and others. According to Hasanov
(1976: 156-157), the first Kazakh-Russian language contacts may be dated to the
16th century, and in the 19th century many Russians were fluent in Kazakh. Now
the situation is completely different. Hasanov (1976: 155) argues that Kazakh-Rus-
sian bilingualism is predominantly subordinate and one-sided, that is the Kazakhs
are typically Kazakh-Russian bilingual, while the Russians are typically Russian
monolingual. It is clear when we compare the figures: in the mid-2000s, 83.9% of
Russians and 25.2% of Kazakhs were monolingual (Hasanuli 2007: 286), which
demonstrates that only 16.1% of Russians could use the titular language of the state
in which they lived, whereas an overwhelming majority of Kazakhs could speak and
use Russian.”’ Hasanov (1987: 178) quotes an opinion according to which practi-
cally all Kazakhs in Kazakhstan were able to speak Russian in the 1980s. In my
opinion the situation is roughly the same nowadays.

Another characteristic feature of Kazakh-Russian bilingualism among the Ka-
zakhs is that it is a common, nationwide phenomenon, whereas the Kazakh-Russian
bilingualism among the Russians has a restricted, local character. As for the other
ethnic groups of Kazakhstan, we may say that one component of their bilingualism

14 Called Hasanuli.
15 1f we compare the percentage of 0.66 % Russians who were able to speak Kazakh in 1979

(Jankowski 2001: 37) with that at the end of the 2000s, we see that it grew but is still very
 low.
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must normally be Russian, and Kazakh only appears in multilingual relations, if they
are at least trilingual.

It is worth showing some typical communication situations in Kazakhstan. As
was mentioned above,

(a) conversation between Kazakhs and non-Kazakhs is nearly always initiated by
both sides in Russian; the only exceptions are some rural and local Kazakh-Uzbek
and other Turkic communities (the Uighurs, Meskhetian Turks, Tatars, etc.) where
the conversation may be conducted in either Kazakh or the two respective lan-
guages, e.g. an Uzbek person speaks Uzbek, and a Kazakh person speaks Kazakh;

(b) if a Kazakh person starts the conversation in Russian with another Kazakh
person, the interlocutor in most cases answers in Russian; only in rare exceptions is
the interlocutor’s Russian competence low, and this happens only in rural areas;

(c) if a Russian-speaking Kazakh person, including a russified youngster who
comes to his village for vacations from the city, speaks Russian, his mates very often
shift to Russian as well;

(d) if a Russian-speaking non-Kazakh person joins a group of Kazakhs, they all
shift to Russian; if he is Kazakh, the conversation may be mixed; only recently may
some young Kazakhs not allow such a shift.

As for the Kazakh language as spoken in a natural, uncontrolled way, it may be
characterized by the utmost penetration of Russian elements of all kinds as well as
by permanent Kazakh-Russian code-switching. The vocabulary of spoken Kazakh
appears to be very limited, since most basic objects and concepts are expressed in
Russian. It is striking that even some words pertaining to Turkic, local Central Asian
or Kazakh culture are pronounced in a Russian way, e. g. opma (Kaz. kiyiz iiy) ‘tra-
ditional Kazakh felt-house; yurt’.

When one compares Kazakh with Turkic languages deeply affected by Arabic
and Persian such as Turkish or Uzbek, one will see that in spoken Kazakh many
concepts for which Turkish and Uzbek have Arabic or Persian words are expressed
in a Russian way, either as loanwords or other copies, e.g. pasnuya (Kaz. ayirma-
siliq) ‘difference’, cf. Tur. fark, Uz. farq; eonpoc (Kaz. suraq, mdsele) ‘question,
problem’, cf. Tur. mesele, sorun, Uz. muammo, masala.

2.1.1. Code-mixing and code-switching

Code-mixing may occur within an utterance (intrasentential) and outside an utter-
ance (intersentential). Code-switching from Kazakh to Russian has no restraints. An
interlocutor may switch from Kazakh to Russian in any situation, cf. two character-
istic cases: Suw igemiz, birew ¢ cuponom, birev 6e3 cupona ‘We are going to drink
water, one with squash, the other without squash’; Jocmap smo npasda?...kanwa

16 In an utterance registered as sol eonpoct: biz qazir koteriyatirmiz ‘we are now dealing
with this problem’.
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adam Haxmol kaza mankan? ‘Is that true, guys? How many people were killed, ex-
actly?’ (17.12.2011 00:13, Radio Free Europe; the original spelling retained).

The switching is not symmetrical when speaking Russian. Since some language
situations allowed only Russian, switching from it to Kazakh does not normally oc-
cur. In other non-restricted situations, e.g. when two Kazakh-speaking Kazakhs con-
verse in Kazakh, and one of them finds Russian more convenient to express his
thought, he switches. However, if the topic changes so that it may be easier for him
to verbalize his thought in Kazakh, he returns to it. Such a pattern may reappear
many times in a conversation.

In the speech of some Kazakh speakers code-mixing and code-switching is a
normal situation, whereas speaking in one code is untypical. It should be added that
Russians do not normally mix codes when they speak Russian. Therefore, Kazakh-
Russian code-mixing must be defined as the speech of Kazakhs and any other na-
tionals who speak Kazakh in a natural, spontaneous way and want to copy the lan-
guage behaviours of Kazakhs. For example, I noticed this practice in the speech of
some Turks who do business with the Kazakhs and are not hindered by any national-
linguistic ideology.

The inserted words pertain to the following word classes: nouns, adjectives, nu-
merals, adverbs, modal words, onomatopoeic words, interjections, and conjunctions.
Verbs are rarely and pronouns are not normally code-mixed, and there is only one
preposition evidenced so far.

The simplest case of Kazakh-Russian lexical code-mixing is when a single Rus-
sian word is inserted into the body of a Kazakh utterance or conversely. Sometimes
two words may be taken as a compound, e.g. 6ocnanenue nézkux bastalat ‘it seems
to be the beginning of pneumonia’ (Qazagstan Aqtaw TV channel, recorded
29.1.2012).

These are the most frequent cases, but insertions of longer units also occur quite
often, e.g. the insertion of an adverbial phrase like ¢ maxcérom cocmasnuude ketti
‘he was taken to hospital in critical condition’ (KTV TV channel, recorded 26.12.
2011).

Naturally code-mixing may manifest itself on the level of morphology or other
grammatical forms, i.e. when a simple unit of grammar is embedded into the matrix
language.

An interesting case is when a sentence begins in Kazakh and ends with a Russian
verb or nominal predicate, e.g. dkimettegiler 3axcpanucy ‘the authorities have be-
come too choosy’ or bugiinge xeamum ‘It is enough for today’.

Kazakh-Russian code-mixing was discussed in Krippes (1994), Auer & Mu-
hamedova (2005) and Muhamedova (2006). From the viewpoint of uniformity and
development of the national language, the appearance of code-mixing among those
Kazakhs who previously were Russian monolingual speakers, as one can conclude
from the public statements of some politicians and activists, should be regarded as a
positive tendency, though a total switch to Kazakh would be better.
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2.1.2. Russian discourse markers

The excessive use of many Russian words that function as discourse markers has not
escaped the attention of specialists dealing with normative linguistics and ordinary
conscious people. For example, in a letter addressed to the Kazakh weekly Ana Tili,
a reader provided a list of such words: daxce ‘even’, yoce ‘already, yet’, monvko
‘only’, 3mauum ‘it means’, som ‘well’, mo ecmo ‘that is’, moarce ‘also, too’, #o ‘but’,
mak ‘so, thus’, umenwno ‘namely’, kowneuno ‘certainly’, soobwe ‘in general’,
Hopmanero ‘normally’, mouno ‘exactly’, npusem ‘hi’, noxa 1. for a while. 2. until’,
nasepro ‘surely’, nadno ‘all right’, mama ‘mum’, nana ‘dad’, ewse ‘1. yet. 2. more’,
ecnu “if’, uacmo ‘often’, cpouno ‘urgently; immediately’, Hem ‘no; not’, umo ‘1.
what. 2. that’, xopowo ‘well’, noxcanyiicma ‘please’, moxcem 6wimey ‘maybe,
perhaps’, yorcac ‘it is awful’, npocmo ‘simply’, nadoen ‘I am fed up’, kopoue ‘in
short’, 6dpye ‘unexpectedly’ (Bekmaganbetova 2006: 6).l7

Words like the above, except mpusem ‘hi’, mama ‘mum’, nana ‘dad’,
noxcanyiicma ‘please’, yocac ‘it is awful’ and nadoer ‘1 am fed up’ are typical
discourse markers. This list can be extended by many other words of this kind, i.e. a
‘as for, but’, wuumo ‘not at all’, obszamenvno ‘by all means; sure’, cpasy
‘immediately’. Russian discourse markers are used in all types of dialogue,
including telephone conversation. A telephone conversation usually starts with oa
‘yes’ or anro ‘hello’ and ends with naoro “well; alright’, dasau ‘come on; all right,
okay’.

Since discourse markers are multifunctional and one marker may be used in dif-
ferent functions, a detailed analysis should involve many aspects and they must be
examined in various texts. The discourse markers quoted above may function as the
elements of information structure, modality, cohesion, behaviour of the speaker, and
speech acts. Some Russian discourse markers in Kazakh speech were studied by
Muhamedova (2010: 450-452).

As parts of speech, they may be classified as adverbs, particles, modal words,
conjunctions and interjections.

2.2. Copying grammar and meanings

Russian copies in modern Turkic languages were studied by Dmitriev (1962: 433—
464) who called them barbarisms. More recently the problems of Turkic language
contacts were discussed by Johanson (1992), who proposed a typology and pre-
sented many specific examples. Probably the most vulnerable word class in Kazakh
is adjectives. As Abilgasimov (1988: 20) observed, they are found among the first
Russian loanwords in Kazakh. The Kazakhs did not translate them, but borrowed or
adapted the forms like wayennay (yatiennaii) ‘military, war, warlike’ (Rus.
soernbit) and woyskovoy (yoiickoeou) ‘military, army’ (Rus. eotickosoiu). It is

17 Meanings provided by the author of this article.
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noteworhy that some early borrowed adjectives were entirely adapted and used as
nouns, e.g. pastabay ‘mailman’ (Balaqayev & Sizdiqova & Janpeyisov 1968: 49,
165; from Rus. noumoewiii ~) or malay ‘servant, labourer’ (from Rus. manwiii), now
both being qualified as dated.”® Such words are not perceived as adjectives. As
demonstrated in section 1, Russian adjectives were used in adjectival phrases
characteristic of administrative terms of Russian origin.

The next step was to adopt the Russian adjectival suffixes -us1ii (sometimes also
in the variant -no#, incidentally transformed to the form -raii) and -wii into Kazakh
and employ them to derive adjectives from Kazakh stems, e.g. awi/ ‘village’+ -naiui
— awilnay ‘rural’. At present this suffix and its variants, which are not recognized
by normative grammars, are rarely used, since the Kazakhs prefer to borrow Russian
adjectives as complete copies. For most of these terms the Kazakhs later coined their
own words or replaced them with Arabic and Iranian equivalents, and the Russian
constructions disappeared from official use in the 1920s. However, the Russian
copies have not disappeared from spoken Kazakh and they are still employed very
often.

The use of Russian adjectives includes some specific semantic fields, such as:

(1) adjectives derived from the names of countries, states and nations, e.g.
2cepmanckuti ‘German’, xumaiickuii ‘Chinese’, poccutickuii ‘Russian’, mypeyxuii
‘Turkish’; these adjectives are especially often used to denote the origin of wares
and goods (most products at marketplaces and popular shops are imported from
Turkey, China and Russia);

(2) adjectives derived from town and city names, e.g. akmayckuii ‘Aqtaw’,
mawxenmckui (trassa) ‘Tashkent (road)’; ammamunckui (wepcme) ¢ Almati (wool)’,
woimkenmcku  (swra) ‘Simkent (beer)’, and even eockemenckuu ‘(of, from)
Oskemen’;

(3) adjectives used to denote qualities, character and type of products and goods,
used in commerce and trade, e.g. demckui kiyimder ‘children’s dresses’, scenckuti
Jempirler ‘women’s jumpers’, ceemaniil tiis ‘light colour’;

(5) adjectives used to denote material of which something is made, e.g.
wepcmanot ‘woolen; made from wool’, koxcanviid ‘made from leather; leather’, see
3.8.

Some Russian adjectives of this type are used in petrified phrases and compound
names, e.g. borzapckuii nepey ‘Bulgarian paprika’, konuéneiti baliq ‘smoked fish’.

18 For other Russian loanwords in which the suffix -getii ~ -eo#i was adapted to the form -bay
see Hasanov (1987: 56).

19 Also present in other Turkic languages spoken in Russia, and probably borrowed into
Kazakh via Tatar; for the distribution and discussion of its etymology see ESTJa 7 (20—
21).
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Others are commonly used in Kazakh because people believe that they do not
have Kazakh equivalents, such as ceexcuit ‘fresh; new’, often used with nan ‘bread’,
i.e. ceearcuit nan ‘fresh bread’ (Kaz. jasia pisirilgen nan).

However, it seems that any other adjective may be embedded in a Kazakh utter-
ance. Among recorded ones are the following: sro6ou (diikende) ‘(in) any (shop)’,
ocHosHou  ‘basic, principal, fundamental’, nocreonuii ‘last’, mpocmou
(magina/mdgine) ‘(an) ordinary (car)’, camuiii ocHosHou ‘most basic, most principal,
most fundamental’, ymusui (balalar) ‘wise (kids)’.

Avuer & Muhamedova (2005: 43) noticed that Russian adjectival phrases embed-
ded into a Kazakh sentence lose their gender and number congruence with the head
of the phrase. They showed this with such examples as cmapwia nowaos-ti “old
square+ACC’ mpancnopmnueiii milicija ‘traffic police’, etc. Therefore, they argue
that the morphological structure of the matrix language has been imposed on the
structure of Russian. They show that adjectives inserted from Russian behave ex-
actly in the same way as Kazakh adjectives, e.g. vacmuuoiii bir nirse-ler-ge ‘in some
private thing’ (Auer & Muhamedova 2005: 46).

Russian adverbs, especially adverbs of manner, frequency, continuity, perma-
nency and completeness are used in Kazakh sentences as frequently as adjectives.
Among frequently used ones are gdpyz ‘unexpectedly’, wopmansno ‘normally’,
npocmo ‘simply’, cpazy ‘at once; immediately’, cpouno ‘urgently; immediately’,
mouno ‘exactly’, nocmasanno ‘all the time’, vacmo ‘often’, xopowo ‘well’, e.g. cpazy
ekevin al ‘buy both at once’. These loan adverbs are naturally unnecessary, for there
are genuine Kazakh adverbs for all of them, e.g. jiyi ‘often’, diden, derew, ile
‘urgently; immediately’, ilg1y, qayta-qayta, udayi, iinemi ‘all the time’, and in
addition the Kazakh verb system is very rich and able to differentiate various types
of action. They are especially frequent when used as discourse markers, see section
2.1.2, but may also be used as normal adverbs.

Some modal words may also be taken for adverbs of certainty, e.g. xoneuno
‘certainly’, Hasepro ‘surely’.

In a similar way some particles that emphasize or restrain one part of a clause
may be regarded as focusing adverbs, e.g. daxce ‘even’, umenno ‘namely’, mooce
‘also, too’, mosvko ‘only’, yorce “already, yet’.

These words are also used as discourse markers, see above, but they may be used
in their primary functions as well.

Verbs are little affected by Russian, but some verb stems are taken from Russian
and derived with a Kazakh word-forming suffix, as in zvonda- ‘to ring sb up’ «
Rus. 360nums, €. g. zvondadim ‘1 have made a call’ or zaryadta- ‘to charge’« Rus.
3apsadume, €. g. zaryadtadim ‘1 have charged [e.g. a battery]’.

Another way of using Russian verbs in Kazakh sentences is by taking the form
of the verbal noun and adding the auxiliary verb et-, e.g. 360numb et- “to ring sb up’.
Such borrowings were registered in Turkic languages quite early, e.g. in 16th—17th-
century Armeno-Kipchak documents and Western Karaim, i.e. in languages which
were strongly affected by Slavic languages.
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Another case of copying Russian grammatical structures into Kazakh is the
preposition uepes ‘via, through, across’ instead of Kazakh arqili, e.g. in such sen-
tences as yepesz Aqtobe bardig ‘we drove via Aqtobe’ or uepes Biskek barasiii ‘you
go via Bishkek’. In these sentences the preposition is used as in Russian, i.e. before
the word it determines.”’ The preposition vepes is also used in relation to time, but
only with a Russian head word embedded in a Kazakh utterance, e.g. uepes dens ‘on
the other day’. Therefore, if we take the names Agtdbe and Biskek as not real Kazakh
words, yepez must be regarded as a Russian preposition that requires a Russian head
word. Naturally vepe3 may not follow the head as the equivalent Kazakh postposi-
tion arqili ‘through, via’, i.e. Aqtobe arqili but * Agtobe uepes.

There are also sentences in which the Russian construction of a main clause with
the conjunction ymo ‘that’ is combined with a Kazakh verb used as a dependent
clause. An example was given by Auer & Muhamedova (2005: 49): Yacmenvko
nonyyaemcs, ymo (--) aralastir-a-miz ‘Quite often it occurs that we mix [the two
languages]’.

Another Russian grammatical copy is evident in the clauses of purpose intro-
duced by the Russian conjunction ymob6ei ‘to ...; in order to’. We may quote an ex-
ample from Auer & Muhamedova (2005: 51) again: o-lar TOJKE 3aunmepecosanvi
ymobwur adam otir-sin ‘they are also interested that people sit down (in the bus, i.e.,
use public transport)’.

Apart from the conjunctions demonstrated above, the Russian subordinate, e.g.
noka ‘until, till’, coordinate, e.g. # ‘and’, wau ‘or’, contrastive #o ‘but’ and condi-
tional conjunction ecru ‘if” may be copied into Kazakh from Russian. However, in
many cases they do not bind clauses, but take the position of a discourse marker at
the beginning of an utterance, e.g. u mo jagsi sigsa ‘even if it were successful’.

An example of copying Russian word order and structure is the sentence O/ ras
‘It’s true’. This sentence reflects Rus. Omo npaeda, while the proper Kaz. form
should be just Ras.

Russian copies are encountered in idioms and expressions, e.g. in the greeting
formula ja#ia jiliiizben ‘[1 wish you a] happy New Year’, from Rus. ¢ Hogbim 2000m,
instead of the correct Kaz. jafia jilifuz qutt: bolsin.

Many Kazakh terms are semantic copies from Russian. The Kazakhs are mostly
aware of the fact that such terms as quyma sira ‘keg beer’ or kefise tawarlar: ‘sta-
tionery, lit. office materials’ are translations from Rus. pazruswoe nueo and
KanyenapcKue moeapsl ~ Kanymosapbl, respectively; dom npodaemces — iy satiladi
‘house for sale; lit. house is being sold’. Semantic copying from Russian as a
method of coining terminology has a long history. Many terms were created in this

20 I have noticed such a use of Rus. vepe3 also in other Central Asian Turkic languages and
.even as far as Azerbaijan.
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way in the 1920s and 1930s, many of which are still in use (Balagayev & Sizdiqova
& Janpeyisov 1968: 161-162).

Other examples of copying Russian terms may be shown in the bilingual signs
below:

Gaiika & :
Tex y ‘examination of motor vehicles’
OCMOTp
and
K
ABTO y? ‘car wash’
MOiKa

Russian calques are evident as soon as one arrives in Kazakhstan by air and sees
such information as télqujattiq baqilaw — nacnopmuuiii ocmomp — passport control.
The Kazakh adjective tolqujattiqg ‘passport’ is a copy from Russian nacnopmmueiii,
since the normal way of expressing this notice should be tdlqujat baqilaw, i.e. by
combining the noun tdlqujat ‘passport’ and the verbal noun bagilaw ‘control; con-

trolling’.*'

2.3. Cyrillic script and pronunciation

Kazakh has been written in Cyrillic script since 1940. During the period when it was
written in Arabic script, many loanwords and foreign names were adapted into Ka-
zakh, e.g. oblis ‘province’ (Qazaq 1913, 4, 4; from Rus. o6racmy); istansa ‘station’
(Oazaq 1913, 21, 2; from Rus. cmcmuwz);22 pdter ‘flat’ (Qazaq 1913, 4, 4; from Rus.
keapmupa). This trend became even stronger in the period of Latin script when Ka-
zakhstan obtained a certain degree of political and cultural autonomy. Many terms
and names were written in Latin script according to their pronunciation, e.g. telegi-
ram ‘telegram’, Pransvja ‘France’, Gretsije ‘Greece’, Pinlandija ‘Finland’
(Satsvjalde Qazagestan 218 (3019), 1934,1).

The tendency to write Russian words and names in forms adapted to Kazakh
phonetics is weaker now than in the past. Phonetic adaptation may be retained in
pronunciation, but the words are more frequently spelled as in Russian. However,
some modern writers prefer the old forms, even if they are considered to be dated,
e.g. balsabek(tik) ‘Bolshevik’ (Magawin 2007: 100).

21 At some airports there are different signs, e.g. at the airport in Aqtaw the corresponding
sign has the form pasport baqilaw:.

22 Later also called beket (Balaqayev & Sizdiqova & Janpeyisov 1968: 161), now again
Istansa, spelled cmanca ~ cmanyus.
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Some words and names that once were accommodated to Kazakh are now used
by many speakers in speech and writing according to Russian standards, e.g. [ras-
sija] instead of Resey ‘Russia’ (Rus. Poccus), [maskfa] instead of Mdskew ‘Mos-
cow’ (Rus. Mockea), [kfartira] instead of pdter ‘flat’ (Rus. xéapmupa). This ten-
dency may be the result of both the strong impact of Russian and the wish to use
learned, high standard Russian forms.

The present alphabet contains all Russian letters and signs irrespective of
whether they are appropriate to Kazakh phonology or not. Moreover, Russian words
and nearly all international proper names, terms and words are written and pro-
nounced in a Russian way. For example, Mirzabekov (1999: 35) has calculated that
in the spelling and pronunciation dictionary of Kazakh published in 1978, about
20% of entries were Russian loanwords or borrowed via Russian, written and pro-
nounced exactly as in Russian. Therefore, it is evident that such a high proportion
and the manner of pronunciation will not remain without an impact on the target
language. As a result, quite paradoxically, the Kazakh pronunciation of elderly peo-
ple in rural areas is often better than that of educated people, and especially school-
children who excessively palatalize consonants after the vowel [e] as in Russian. For
instance, the former pronounce the word written #e as [nie] ‘what’, while the latter
pronounce it [ne]. The impact of Russian orthography on the writing of Kazakh
proper names is also evident, see Hasanov’s remarks on the name of a well-known
Kazakh relaxation and sports complex Medey, used in the Russian form Medeo
(Hasanov 1976: 172).

Since 1991 a prospective shift to Latin script has been the matter of a recurring
debate in Kazakhstan. Probably the most complex work was undertaken after the
President of Kazakhstan formulated the idea of an alphabet change at the 12th Ses-
sion of the Assembly of Kazakhstan’s Nations in 2006. A number of academic in-
stitutes, such as the Institute of Language, the Institute of Philosophy and Political
Sciences, the Institute of Oriental Studies, the Institute of Literature and Arts, the
Institute of History and Ethnology, the Institute of Economy and the Institute of In-
formatics elaborated various aspects of this project. A volume devoted to these
questions appeared soon after the idea was first announced (Wili & Kiiderinova &
Faziljanova & Jubayeva 2007). Unfortunately, the president dropped the issue in
2007, and now a change in script is no longer on the agenda.

The shift to a new script based on Latin writing is not as difficult as some claim.
Firstly, all educated Kazakhs know Latin letters. Secondly, Latin letters were used in
a limited way in some abbreviations during Soviet times, e.g. P.S. ‘post scriptum’,
Ne ‘number’, and are still in usage. Their use is spreading along with the progress in
high technology; note such terms as DVD, SMS, SIM, Bluetooth, which are gaining
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popularity, though some words of this type are also spelled in Cyrillic script.
Thirdly, Latin letters are used on automobile number plates.23

Although limited, Latin script is used in Kazakh, with some web portals and
online newspapers offering texts in both Cyrillic and Latin script. The Romanized
versions show various transliterations from the current Cyrillic script. There are
some minor differences between them. Below are a few examples.

(1) Transliteration applied by Jas Qazaq Uni: Bwl biringi ret bolip jatqan jagday
emes, bwgan wqsas nusaldar basqa oblistarda da bolgan ‘This has not happened for
the first time, similar cases are known from other provinces, too’ (JQU,
10.01.2012).**

(2) Transliteration applied by BNews.kz: Astana. 13 yanvarya. — Aqordaniii
resmi say t1 juma kiini keske Memleket bassisinifi aldagi Parlament Mijilisi men
mislixat say'lawina bay'lamisti Undewin jariyaladi ‘Astana, 13 January. Last Fri-
day, the official website of the President’s Office published the president’s address
relating to the parliamentary and municipal elections’.

(3) Transliteration applied by KazInform: Jerorta tefiizinde qayirga turip qalgan
«Kosta Konkorday» krwizdik kemesinifi bortinda Qazaqstanmii iis azamati bold:
‘There were three citizens of Kazakhstan on board the Costa Concordia cruiser that
has run aground in the Mediterranean’ (Kazinform.kz, 14.01.2012).

(4) Transliteration applied by Masa.kz: Bizdifi birin§i kemsSiligimiz 20 jih
ideologia, agni ulttiq ideologia jasay almadiq ‘Our first drawback is that we have
not worked out any national ideology for the past twenty years’(Masa.kz,
13.01.2012).

Probably the most important deficiency of these transliteration systems is the
way that foreign proper names look in them; e.g. see such awkward and odd forms
as lasaui (Yasawi, Turkish Yesevi), Koreya (Korea), Parij yunayted (Paris United).
But the transliteration and transcription of Kazakh proper names is also a great
problem. In general, the Kazakhs Romanize their names using basic Latin letters
without diacritic signs, thus adopting the English alphabet. However, they render

23 However, the order of province symbols on number plates still mirrors their old Russian
names. The Soviet memory is also present in the international symbols for airports, e.g. on
airline tickets Astana is still abbreviated as TSE which is an abbreviation for Tselinograd
(Uenunoepao), the name of this city in 1961-1992, similar to Agtaw which is abbreviated
SCO, after the former name of this city, Shevchenko (ILleguenxo). Aqtaw is a new city es-
tablished in 1963, and its name has been changed a few times. However, the city was first
named Agtaw in 1963 before it was called Illesuenko (1964-1991). The name was
changed back to Agtaw in 1991.

24 Quite interestingly, one occasionally encounters news in Russian transliterated into this
system, e.g. Put', proydenmiy DPK «AK JOL» za poslednie polgoda, ubeditelno
dokazivaet vostrebovannost' ee politiceskoy linii v obsestve, which is frequently the case
in Uzbekistan.
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some letters differently, e.g. <e> and the combination of vowels with diphthong-like
<y u>. For example, the name Epkin is transliterated either Erkin or Yerkin. More-
over, one can see such forms as Erkin (Epxin) and Yeskender (Ecxenoep), Sergebaev
(Cepzebaes) and Dairabayeva (Jatipabaesa) side by side. We encounter such trans-
literations as Abylay or A6wsiraii on street signs, e.g. in Almati. The Kazakh letter
<e> for [0 wo] is mostly rendered by Cyrillic <y> and Latin <u> or <o0>, e.g.
Omezenos becomes Ymezenos, Utegenov or Otegenov, while <y> for [ii] is translit-
erated in Cyrillic script <y>, in Latin as <u>. It is noteworthy that these two letters
were often exactly transliterated in German texts published by the Kazakhstani
Germans, e.g. kiiischi for Kazakh xyziwi (Hasanov 1976: 204) ‘instrumentalist; per-
former of Kazakh national music’. In general, transcription of Kazakh words in
German texts by Kazakhstani Germans, although also simplified, was more exact
than other transcriptions, e.g. Kalai, bala, tonyp kalmadyn ba?, translated into Ger-
man as ‘Bist du nicht gefroren, mein S6hnchen?’ (Hasanov 1976: 205).

2.4. Perception of space

Perception of space still shows genuine Kazakh thinking, when it is not disturbed by
Russian, a language of public life. The basic space categories like ‘here’, ‘there’,
‘below’, ‘at the top of sth’, ‘at the bottom of sth’, ‘near’, ‘far away’, ‘ahead’, ‘the
middle part of sth/the central part of sth’, ‘left side’, ‘right side’ are expressed in
Kazakh. However, sometimes the penetration of Russian is observable, e.g. npamo
‘straight’. Another example of a Russian way of expressing space is the spread of
such expressions as dr jaqtan ‘from everywhere’, cf. Rus. ¢ kascdoii cmoponer in-
stead of Kaz. fus-tustan or tusi-tusinan ‘id.’.

2.5. Perception of time

Some concepts relating to time are verbalized in Kazakh, some are Arabic loan-
words, e.g. zaman, waqut ‘time’, mawsim ‘season’, probably also mezgil ‘period’ and
merzim ‘term’, adopted into Kazakh a long time ago.25 In addition to these, spoken
Kazakh expresses some notions with Russian words, such as cymxu ‘day and night;
24 hours’ (Kaz. tawlik) or the names of weekdays and months. The names of the
days of the week are sometimes Russian, e.g. nowedensnux ‘Monday’, emopHuk
‘Tuesday’ etc., used instead of old local words such as diiysenbi, se6ysenbi, adapted
from Persian and common to all Central Asian Turkic languages.2 The names of
months are pronounced in Russian even more frequently, e.g. sugaps ‘January’,

25 The etymology of merzim and mezgil is not quite clear.
26 Kir. diiysembii [diiysombil], Uz. dushanba [dusimbd], Trkm. dugenbe, Uig. diisenbe
(KRS 202, EU-UED 244, TrkmRS 288, URS 452) ‘Monday’.
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gespans ‘February’ etc., though the Kazakhs have their own names which are either
genuine or adapted from Persian and Arabic.”’

It is interesting how the Kazakhs refer to the past and the future. They mostly say
kese, which normally denotes ‘yesterday’, having in mind any event from yesterday
to around one week ago, but sometimes even earlier. When they speak about the
indefinite future, they say erfefi, which is a word for ‘tomorrow’. They rarely use the
words aldinkiini or aldifig: kiini for ‘day before yesterday’ and arg: kiini or biir-
sigiini for ‘day after tomorrow’.

2.6. Expressing emotions

Expressing emotions in Russian is now commonplace among the Kazakhs. When
praising someone, they say malades ~ mdledes ‘attaboy; bravo; well done’, from
Rus. monodey, Kazakh equivalents are jaraysii, jaraysiiidar; bdrekeldi. To express
dislike, hatred, the Kazakhs say yorcac ‘it is awful’ (Kaz. sumdiq, qorqinigti). When
bored, they say raooen ‘1 am fed up’ or xeamum ‘enough!’ (Kaz. jeter endi). In fact,
any emotion can be expressed in Russian and frequently is.

One colleague of mine who had spent much time in Kazakhstan once told me
that even staunch supporters of national values in Kazakhstan start singing Russian
songs at the end of parties when everybody is open-hearted and sentimental. In a
conversation with me at a ceremony to which I was invited, a great Kazakh-minded
activist unexpectedly started mixing Kazakh and Russian words, especially adding
Russian swear words to his Kazakh-framed monologue.

It is interesting that even Kazakh-speaking Kazakhs in big cities speak to ani-
mals in Russian. For instance, instead of Kaz. 9im ‘Scram!’, they will drive a dog
away saying nowén, sometimes ket ‘go away’, which may be a Russian semantic
copy of nowén.

3. Some basic semantic fields related to man, his place in society and his
activities

To see how deeply Kazakh is russicized, one can look at some basic semantic fields,
such as the international dimension, life in urban areas, housing estates, dwellings
and furniture, social relations, kinship relations, clothing and personal belongings. It
is also important to see how Kazakh and Russian function in people’s everyday ac-
tivities such as shopping, commercial services, work and business relations, access
to hi-tech, relaxation and advertising. I will also try to show the position of Kazakh
in public services and the media.

27 The Kazakhs in China and Mongolia, apparently influenced by Chinese and Mongolian,
call the months ‘first month’, ‘second month’, ‘third month’, etc. However, these forms
also are frequently heard in some regions of Kazakhstan.
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3.1. International dimension

Globalization is a much-discussed topic in present-day Kazakhstan. More and more
English ads and names with English words are seen in big cities. Some are English,
others may be English-Russian or English-Kazakh. The Kazakhs have even coined
their own term for globalization — jahandanuw. Although Kazakh is weak and the
influence of English will be growing, the real danger is not globalisation, but russifi-
cation. At present, the globalizing world is coming to Kazakhstan through the Rus-
sian medium. For example, international terms are used in Kazakh in Russian forms
and contexts, e.g. adpenanun ‘adrenaline’, pezynmam ‘result’, pelimune ‘rating’ or
yepmughuxam ‘certificate’. Therefore, in fact these words mirror the processes oc-
curring in Russian and then affecting Kazakh.

The Kazakhs perceive the world through Russian. Russian is a medium through
which the Kazakhs make themselves familiar with the world’s culture, literature,
science, events, fashion, arts, technology, medicine, and many other domains of hu-
man activity. The main reason for this is language. Language is especially important
in such fields as world literature, science and technology, since access to them is
only possible via language. The Russian brand is therefore evident in the interna-
tional terms and names through which the Kazakhs identify the outer world.

For instance, Alexander of Macedon is mostly referred to as Anexcanop
Maxedonckuu. It is only recently that some Kazakh intellectuals have tried to get rid
of this Russian burden by taking recourse to the Arabo-Persian tradition and calling
him Eskendir Zulgarnayin (Eckenoip 3ym<;apuaﬁbm).28 Another example is
Magawin’s Gdte, spelled in Cyrillic ['eme (2007: 20) for ‘Goethe’, normally copied
from Rus. I'éme. It is even stranger that we encounter such transliterations as donep
kebab for Turkish doner kebap ‘doner kebab; thin slices of meat cooked on a
vertical spit, served with vegetables’; the correct form should be denep xeban, which
also demonstrates the impact of Russian.

Whenever | am asked my name for registration or other administrative
procedures, I try to pronounce it clearly ['henrik], but Kazakhs nearly always
identify it with Russian I'enpux, which is the Russian form for English Henry and
German Heinrich, and they say, “[glenrix]?” Although I repeatedly say “No,
['henrik]”, they are unable to write it in the nearest Kazakh spelling as haupsix or
Xenpuoix. Therefore, in most cases they copy its original spelling from my passport,
writing Henryk.

28 http://kk.wikipedia.org/wiki/Eckenaip 3yIKapHaHbIH.
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3.2. Life in urban areas in Kazakhstan in the past and present

It is argued that Kazakh culture has predominantly nomadic roots. In 1897, accord-
ing to the first census in Russia, only 1.1% of Kazakhs lived in towns.” Despite a
steady growth of Kazakh urban population, Russians composed the majority in most
cities in Kazakhstan in 1989, and the share of Kazakh urban population was only
27.1% (Fierman 2006: 100). In the pre-Russian period, i.e. prior to 1731, the seden-
tary population inhabited mainly medieval and ancient cities, towns and villages in
the south. These regions basically included the banks of the Syr Darya and the Seven
Rivers region south of Lake Balkhash. Many winter quarters, i.e. temporary seden-
tary dwellings, were also located in the western part of the country. The Russians
who set out to conquer Central Asia moved up along the Syr Darya, the Ishym (Kaz.
Esim) and the Irtysh (Kaz. Ertis) rivers and built military checkpoints and strong-
holds which came to be present cities, eg. Semipalatinsk (Kaz. Semey) — 1718, Ust'-
Kamenogorsk (Kaz. Oskemen) — 1719,3 Petropavlovsk (first called Koryakovskii,
Kaz. Kerekiiw, now Petropavl) — 1720, Orenburg3 ! (Kaz. Orinbor) — 1743 (Bregel
2003: 59). Then the Russians established so-called external districts in North Ka-
zakhstan with such towns as Akmolinsk®? and Koksetaw in 1824 (Bregel 2003: 63),
Aktiubinsk (Kaz. Agfobe) in 1869 and Kustanai (Kaz. Qostanay) in 1879 (Bregel
2003: 65).33 Although most Kazakh towns now have Kazakh or adapted names,
sometimes the Kazakhs use old Russian names, especially when speaking Russian,
e.g. Akmiobunck for Aqtobe. This is particularly valid for newly adopted names such
as Oral for Ypanck and Aral for Apanck, even in the Kazakh language context.

The Russians built the towns in the Russian style. In Soviet times most of the
existing medieval and older dwelling places were redesigned in the style of typical
south Russian villages and towns, with some characteristic Central Asian compo-
nents such as Kazakh national ornaments on concrete panels, typical shapes of win-
dow frames in block houses and yurt-like sheds in the parks.

At this point it must be stressed that the earliest town-building terms in Kazakh
are of Arabic, Iranian or unknown origin. They were borrowed from the local sed-
entary culture, predate Russian times and are quite old, e.g. gala ‘city; town’ («—

29 Although this statement is generally correct, the question is more complicated than it
appears; see below. It is unknown whether this census took into consideration the seden-
tary Kazakh population in the south or considered them non-Kazakh.

30 According to Olcott (1987: 30) in 1720.

31 The first capital city of Soviet Kazakhstan, a city with a significant Tatar population, now
in Russia.

32 Kaz. Agmola; in 1961 renamed Tselinograd, after 1991 Agmola again, and from 1997 on
Astana, the capital city of Kazakhstan.

33 The present Oral (Rus. Uraisk) and Atiraw (Rus. Guriev) cities on the Ural River were
established earlier, the former by the Cossacks in 1620, the latter by Russian traders in
1645 (Olcott 1987: 29).
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Ar.), kose ‘street’ («— Ir.), tam ‘(permanent) house built of stone, mud or mud brick’
(origin unknown). Then the Kazakhs coined many important urban topography
terms, e.g. alai ‘square’, awdan ‘region, district’, dafigil ‘road (in a city); boule-
vard’ (equivalent to Rus. npocnexm).

Names of the districts, regions and quarters in these Soviet cities were naturally
Russian, with the addition of some local components, e.g. streets named after Ka-
zakh poets, artists, scholars and local communist activists. Every town had a Lenin
road, street, square or roundabout as well as streets commemorating the names of
Marx, Engels, Rosa Luxemburg, Clara Tsetkin, Thilmann, Kirov, and Furmanov.
There were also streets, roads and squares with characteristic communist and Soviet
names such as Komcomonckas ‘Komsomol’, Kommynucmuuecxas ‘Communist’,
Iobedu “Victory’, Jpyxc6u ‘Friendship’ in every town and city. The Russian world
was represented by Pushkin, Gertsen, Gorkiy, Gogol, Gagarin, Panfilov and others.

After independence, the authorities tried to give the major cities a national, Ka-
zakh character, but they only succeeded in applying some external make-up. In fact
all major urban areas not only preserved but even enhanced their Russian character.
We see this in the old metropolis Almati, in northern cities with substantial Russian
population such as Oral or Oskemen, in southern cities with predominantly Kazakh
populations like Simkent and Qizilorda, and in newly built or entirely redesigned
cities such as Astana, Atyraw and Aqtaw.

It is worth outlining some basic trends observable in the changing of street, road
and square names and signs, which have occurred since independence. In Soviet
times, street signs on the sides of streets with even numbered houses were usually in
Kazakh, and on the sides with odd numbered houses, were Russian. However, in
many Russian areas and districts inhabited by Russians, many street signs were ex-
clusively in Russian. This is still the case where the old street signs have not been
removed or replaced with new ones. For instance, in Pavlodar, a city with a signifi-
cant Russian population, most street names are still Russian, e.g. Jlenuna,
Kymyzoea, Cyeopoea, P. Jloxcembype, Poccuiickaa, Yxpaunckaa, Ilapkosas, 1
Mas, M. I'opvkozo. A blogger complained in 2010 that all street names but Estay
and Qayirbayev are Russian.**

Sometimes the Russian name of a street is left in a Russian morphological form
and only the generic Kazakh name is added, e.g. Vxpaunckas kdosesi. Naturally,
such an odd name is never used and people refer to it in Russian.

In the mid-1990s, there was a tendency to place only Kazakh street signs; then in
the 2000s municipalities in some cities placed signs with Kazakh names and their
Romanized forms.*® In Astana some street signs were posted with the generic word
in three languages and the name of the street in the Kazakh alphabet only, e.g. Kene-

34 http://www.kazakh.ru/talk/mmess.phtml?idt=5181, checked 8. 01. 2012.
35 As there is no standard transliteration of Cyrillic Kazakh into Latin script, see 2.3, these
forms were not uniform.
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sar1 kosesi—ynuya—street. The town of Tiirkistan is exceptional in Kazakhstan. The
street signs are either in Kazakh or, especially downtown, in Kazakh and Turkish,
e.g. Baiibypm xeweci—Bayburt cad® In 2011 the municipality of Almati started
replacing old street signs with monolingual Kazakh ones in the official alphabet
only. However, this will be a long process, and for the moment only the streets signs
of the principal streets and roads in the city centre have been changed.

At present many Russian street names have been renamed, but the old names are
still used, mainly by Russians but also by many Kazakhs. For example, Dostiq
darigil1, one of the major, central roads in Almat: is still quite often called npocnexm
Jlenuna, similar to Abilay han, sometimes called npocnexm Komynucmuueckuti; in
Simkent people still call a street yruya @ypmanosa, although it was renamed Elsibek
Banr kogesi a few years ago. It must be stressed that in many cities and towns domi-
nated by Russians or having strong Russian influence the process of the kazakhiza-
tion is limited to central districts and major transit roads. Many districts in the out-
skirts have preserved their Russian names almost untouched, with such street names
as Buicoxosonvmuas ‘High voltage’ in Almati.

The situation is similar with other common urban objects. Many landmarks had
Russian names such as IJYM (l{enmpanvubiii ynueepmaez ‘central department store’),
3enénviil 6azap ‘Vegetable and fruit bazaar’, I'opcosem (I'opoodckoii coéem ‘munici-
pality”), boasnuya ‘Hospital’, etc. Some of these names were translated into Kazakh
and double names are sometimes still in use, e.g. on the schedules of buses and
minibuses (e.g. Ashana — Cmonoeas ‘Canteen’, K6l — Ozepo ‘Lake’, Jogar: Bazar —
Bepxnuit 6azap ‘Upper Bazaar’, K6k Bazar —3enénviti 6azap ‘Vegetable and fruit
bazaar, ASO (Ambebap Sawda Ortaligr) — L[YM' “central department store’. How-
ever, normally only the Russian names were used, even informally, and often this is
still so.

When looking at such cultural institutions in Oskemen-Ust'-Kamenogorsk as
Bocmouno-Kazaxcmanckas obnacmuas 6ubnuomexa um. A. C. Ilywxuna ‘East Ka-
zakhstani Regional Pushkin Library’, which in addition is integrated with the Rus-
sian WebIRBIS library system and features the website in Russian only, one will
have the impression of visiting Russia, not Kazakhstan.

Most notices and directions in public places are written in Russian, e.g. He
Kypums ‘No smoking’, He copums ‘Do not litter’, Bve30 moneko ons cayscebHoix
asmomawur ‘Access only for authorized cars’ or Bxod c6o600Hbiil. Peoscum
pobomei: nu-nm 9:00-18:00 ‘Access for everybody. Open: Mon-Fri 9:00-18:00°.
Even if some basic signs are in Kazakh or in Kazakh and Russian, general
information is given in Kazakh only in order to comply with the law, all the addi-

36 Aqtaw is also exceptional, for this is the only city in Kazakhstan that does not have street
names and signs at all, even in the main roads in the city centre. The city is divided into
districts and quarters and the buildings have quarter numbers.

37 Now more frequently called mopzoseiii komnnexc — Sawda keseni or cynepmaxem.
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tional information being typically provided only in Russian. The same applies to an-
nouncements broadcast over loudspeakers in public places.

The pride of the Kazakh authorities, Astana, designed to be a magnificent capital
city with ultramodern buildings and features, has a predominantly Russian character.
For example, one of the main roads, Jefiis, is commonly referred to by its old Rus-
sian name [7o6edwi. One remarkable indication of the great failure in language pol-
icy in Kazakhstan is the nickname 3aocuzarka ‘lighter’ given to one of Astana’s
characteristic skyscrapers in a new, representative district, constructed a few years
ago.

Moreover, even some natural topographic terms like peuxa ‘rivulet’, if they are
found in russified town and cities or around them, are encountered in Russian forms,
e.g. in the Qarasay valley near Almati.

The shift from Russian names and topographical terms to Kazakh ones is hin-
dered by such names that have the same forms in Russian and Kazakh, e.g.
Asmoseoxkzan ‘Bus station’. Although there is a new word, Aviobus beketi,38 it is rare-
ly used.

Many inhabitants of towns and cities in Kazakhstan were either ethnic Russians
or Russian-speaking Soviet minorities with a few exceptions such as Germans, Ko-
reans and especially other Turkic minorities such as the Uighurs in Almat1 province,
the Kirgiz in Southern Kazakhstani province, and especially the Uzbeks in southern
villages and towns like Sayram or Tiirkistan, who preserved their ethnic language
fairly well. It is quite interesting that in such environments the Kazakhs also main-
tained their language much better than elsewhere.” Another characteristic feature of
the local Uzbek-Kazakh contacts is that the Uzbeks and the Kazakhs understand
each other and do not use Russian as a contact language, something that is not the
case in other regions. Moreover, there are many Uzbek loanwords in the speech of
Kazakhs who live in close proximity to the Uzbeks, e.g. ciide ‘many; much’, bddireri
‘cucumber’, kozdynek ‘glasses’, pul ‘money’, sim ‘trousers’, hanim ‘kind of meal’
(Kaz. orama), and the Kazakh pronunciation of proper names is affected by Uzbek,
e.g. Cimkent (Kaz. Stmkent). The same is true of the Uighur-Kazakh contacts (Hasa-
nov 1976: 171, 190-192).

The cities in Kazakhstan always played an important role in the language shift.
In Soviet times it was impossible to live and work in a city without knowledge of
Russian. Russian was a more prestigious language and was the language used in all
public spheres, such as education, work, transportation, shopping, public admini-
stration, politics, relaxation and the arts. Kazakh was only a language spoken with

38 The second component is also of Russian origin, but it is adapted to Kazakh pronuncia-
tion.
39 The same is true of Osh and Jalal Abad in Kyrgyzstan where Uzbek-Kirghiz contacts had
similar features and where the maintenance of Kirghiz is much better than in the north of
* the country, including the capital city Bishkek.
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family and friends. Therefore, mastering Russian was and still is a must for the Ka-
zakhs who migrate from villages to cities. Otherwise they are contemptuously called
Mambet or Mambetka.”® The Kazakhs are aware of the fact that urban culture in
Kazakhstan was created by the Russians and accept this as a reality that has not yet
changed.

The attempts to create Kazakh equivalents to denote urban topography and urban
life have so far been unsuccessful and Kazakh has been unable to challenge the pre-
dominance of Russian or replace it. The intellectuals only tried to maintain their
national language as a second language after Russian.

This situation started changing a few years ago, and at present more and more
Kazakh intellectuals struggle for their national language. However, they are still
very few and their impact is almost non-existent. As a result, the shift from Kazakh
to Russian is still ongoing, especially in the two biggest and most important cities,
Almati and Astana, where whole districts are completely russified. Concluding this
point, we may say that Kazakh as reflected in traditional culture is quite different
from modern culture in the urban areas. Dave (2007: 97) is right when she says that
“Language politics in Kazakhstan have largely been played out on the symbolic
plane, including the state-regulated media and public domain, rather than in the
street, marketplace, schools or inter-personal domain”.

3.3. Housing estates

All that is present outside a flat in an apartment block is Russian, e.g. amaoxc ‘storey,
floor’ (Kaz. gabat), nodve3o ‘entrance (to an apartment block)’ (Kaz. kireberis),
kopnyc ‘apartment block’ (Kaz. iy, giymarar). All notices in the stairwells, such as
those relating to emergency exits, electric, gas and other installations are Russian.
Advertisements for services, sale, purchase, rent and hire placed on notice boards in
housing estates are also Russian, e.g. xyniio xeapmupy ‘1 will buy a flat’ (Kaz. pdter
alamin), cnumy keapmupy ‘1 will rent a house’ (Kaz. pdter jalga alamin), pemonm
6btmosoii mexnuxu ‘repair of household appliances’ (Kaz. turmistiq qural-jabdigtar
Jondew), pemonm komniomepos ‘computer repair’ (Kaz. kompyuter jondew),
canmexnux ‘plumber’, mpebyecs... ‘... needed’ (Kaz. ... kerek, ... izdelip jatir),
cpouro ‘immediately’ (Kaz. jedel), pa6oma ‘job’ (Kaz. jumus), cbopka, paszbopka
Mmebenu ‘assembling and dismantling furniture’ (Kaz. jihaz qurastruw jdne
bolsektendiriiw).

3.4. Dwellings and furniture

The name for a flat, keapmupa ‘flat’ (Kaz. pdter), as well as the names for all other
parts of it and things belonging to it are copied from Russian, e.g. komnama ‘room’
(Kaz. boime), kyxus ‘kitchen’ (Kaz. asiiy), 6annan ‘bathroom’ (Kaz. juwatin bilme),

40 Conversely, the russified Kazakhs are pejoratively called mdfigiirt or sala Qazaq.
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xopudop ‘hallway, corridor’ (Kaz. ddliz), nodean ‘cellar’ (no commonly accepted
Kazakh equivalent). Some other parts of a room, such as a ‘door’ (esik), ‘wall’
(gabirga) and ‘window’ (tereze) are Kazakh, but others are borrowed from Russian,
e.g. noxn ‘floor’ (Kaz. eden).

Most furniture, e.g. xpecro ‘armchair’ (no commonly accepted Kazakh
equivalent), wkagh ‘wardrobe’ (no commonly accepted Kazakh equivalent), cmoz
(Kaz. stel, an old adapted version of this word), kitchen appliances and utensils,
e.g. xonoounvrux ‘refrigerator’ (Kaz. fofiizatqis), kpyacka ‘mug’ (Kaz. sapt ayaq),
sunxa ‘fork’ (Kaz. sanisqi), mapenxa ‘plate, dish’ (Kaz. idis, tdrelke, also an adapted
version of the Russian word), bathroom utensils, such as mazux ‘bowl, basin’ (Kaz.
ilegen, silapsin), nopowox ‘washing powder’ (Kaz. untaq), and even such words as
odesno ‘quilt, blanket’ (Kaz. kdrpe) are commonly copied from Russian.

3.5. Social relations

The Kazakhs often refer to their friends, acquaintances and even more often to un-
known people using Russian words and address them so, e.g. nodpyza ‘female
friend, girlfriend’ ((birewdin) qiz dos(1)), nodpyxcka ‘female friend, girlfriend’ (id.,
a diminutive form), birat (from Rus. 6pam) ‘brother’ (a common form of address to
a young peer); degywika ‘young woman’, dceHwuHa ‘woman’, myxcuuHa ‘man’,
Monodoli venogex ‘young man’, cecmpa ‘sister; nurse’.*! Needless to say, all lan-
guages have their own words for these notions. The Kazakhs very often start a con-
versation with unacquainted people in Russian, greeting them 30pascmeyiime ‘good
morning, good afternoon’ etc. and say farewell cvacmausozo or 0o ceudanus ‘good-
bye’. Similarly, when people wish to be polite they are expected to use Russian ex-
pressions of politeness, e.g. noxcanyticma ‘please’ (Kaz. minekeyifiz) or uzeunume
‘sorry, excuse me’ (Kaz. kegirifiiz, aybetmeriiz).

However, this situation is currently changing. In the past Kazakh politeness was
rarely heard. I never heard a Kazakh ask another Kazakh ‘May I pass by?” in a pub-
lic place. They either said it in Russian or just grasped somebody’s arm or pushed
them saying nothing. This was because Kazakh was not considered a language of
public communication in Kazakh cities or outside close local communities. Now one
hears such expressions also in public transportation, e.g. dtip keteyingi or Meni
Otkizifigi ‘Let me pass by’.

Social life is full of Russian calques wherever Kazakh appears as a language of
social relations, e.g. epamoma ‘certificate of merit’ (Kaz. maqtaw qagaz), nazpaoa
‘prize’ (Kaz. jiilde), padarka “gift, present’ (from Rus. nooapox, Kaz. siylig).

Kazakh personal names are still an important component of Kazakh ethnic iden-
tity. There are many genuine Kazakh names, some shared with Karakalpaks, Kirghiz

41 As a term for ‘sister; nurse’ the word cecmpa was offered by Musabayev & Siileymenova
(1961: 122).
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and Uzbeks, as well as many names that are compounds of Persian and Arabic
words, common to other Turkic and non-Turkic Muslim peoples of the ex-Soviet
Union. However, many personal names take Russian suffixes, especially in forms of
address, e.g. Gulnara insted of I'yanap. If somebody is known by the name, e.g.
Jiisip Aydarov, Mugan’s son, he is addressed Jiiseke in Kazakh style (formally Jiisip
mirza), while in Russian style Jusup Mukanovich. The same applies for women, e.g.
Toti Aydarava, Muqan’s daughter will be Toke (formally Tof: hanim) in the Kazakh
style, whereas the Russian style is Tot: Mukanovna.

Interethnic relations in Kazakhstan are generally very good. The relationships of
Kazakhs with Russians, both those in Russia and in Kazakhstan, are friendly. The
Kazakhs do not blame the Russians for the communist persecutions; they regard the
repression as the atrocities done by a regime, not by the Russian nation and used to
say that the Russians were also victims. The reverse relationship is generally also
good, though the Russians consider themselves culturally and socially more sophis-
ticated and sometimes treat the Kazakhs with disdain, especially those who are not
russified. Some behaviours of Russians towards Kazakhs are unthinkable from the
point of view of European standards. For example, a notice such as the following,
posted in a public place in the centre of Almati in 2011, exhibits Russian racial dis-
crimination, Crumy. Cemus esponeiiyes ‘1 am looking for a flat to rent from a Euro-
pean family’. In 2006, I noticed another ad of this type on Qazagstan Simkent TV
channel: Tpebyromca oguyuanmel eeponeiickou Hayuonansnocmu  ‘Waiters of
European nationality needed’ (31. 08. 2006, 8:50 am). When I asked my Kazakh
friends for their opinion about it, they responded, ‘Oh, it’s quite common’.

3.6. Kinship relations

The Kazakhs refer to even their closest relatives using Russian kinship terms, e.g.
Mmama ‘mum’, mamawka ‘mummy’, nana ‘dad’, 6a6ywxa ‘grandmother, grandma’,
naemannux ‘nephew’. Especially the words mama and papa have replaced their Ka-
zakh equivalents, such as apas+PS, apatay, apeke and dketay, kike, respectively.
The Kazakh word apag with a possessive suffix, e.g. apagim ‘my mum’ is mostly
heard in foreign TV films dubbed into Kazakh.

3.7. Clothing and personal belongings

Parts of the human body are referred to in Kazakh, but the terminology of personal
hygiene, fashion, clothing and personal belongings is predominantly Russian. This is
not strange, for fashion is international and words frequently come along with the
objects they denote. Therefore, in the speech of many Kazakhs such generic words
as kiyim ‘clothes; dress’, ayaq kiyim ‘shoe’ are Kazakh, but nearly all specific words
relating to this semantic field are Russian or borrowed through Russian. For in-
stance, one may hear such names of different types of clothes and shoes as kalgotke
(from Rus. konzomxu), ‘tights’, xo¢pma ‘woman’s blouse, woman’s knitted jacket’
tymbonka “undershirt’, naski ‘socks’ (from Rus. nocku; cf. Kaz. suliq «—Rus. uyrox
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« Trk.), myghnu ‘open-toe; slippers’. Some words denoting clothing and shoes are
phonetically adapted and in some dictionaries they are glossed accordingly, e.g.
biitefike ‘boots, booties’ (from Rus. éomunxu), jempir ‘jumper, sweater, cardigan’
(from Rus. oxcemnep), téipiske ‘slippers’ (from Rus. manouxu).

Among personal belongings that we use every day and carry with us are objects
for which the Kazakhs use Russian names such as xowenok ‘wallet’ (Kaz. dmiyan),
acki ‘glasses’ (from Rus. ouxu, Kaz. kozildirik) and the phonetically adapted somke
‘bag’ (Rus. cymka).

3.8. Shopping

Shopping is a kind of activity in the course of which a buyer is especially exposed to
aggressive advertising of goods, new collections, sale and promotion. The language
of advertisements is full of Russian words and slogans, e.g. cxuoka ‘sales promo-
tion, price reduction’ (Kaz. scenindix), pacnpodaxca ‘sale’ (no generally accepted
Kaz. equivalent), nHosas koarexyus ‘new collection’ (Kaz. jafia kollektsiya), mut
omxpulaucy ‘we have opened’, copied into Kaz. as 6i3 awemosik. Even the word for
‘shop, store’ (Kaz. diiken) is mostly Russian wmaeasun, or cynepmapkem
‘supermarket’, if it is large or pretends to be large.

Most instructions, directions, announcements and notices encountered in stores,
especially written ones, are Russian, e.g. enumanue 3akpwigaiime nodcaayiicma
0sepu ‘shut the door, please’. The names of many basic goods and products are also
Russian: nueo ‘beer’ (Kaz. sira), suno ‘wine’ (Kaz. sarap), nanumox ‘beverage,
drink’ (Kaz. isimdik), mopoocenoe ‘ice cream’ (Kaz. balmuzdaq), manruna
‘raspberry’ (Kaz. tafiquray), kapmowsxa ‘potatoes’ (Kaz. kartop < Rus.), pamidor
‘tomato’ (from Rus. nomuodop, Kaz. qizanaq), yecnok ‘garlic’ (Kaz. sarimsaq), ceip
‘cheese’ (Kaz. irimgik). If a shopkeeper or attendant gives change to a client, he will
certainly say coava (Kaz. galgan agsa, artiq aqgsa).

One must be aware that even Kazakh names and advertisements in Kazakh dis-
played in shopd do not reassure a client that service will be provided in Kazakh.

In contrast to the shops and supermarkets, especially luxurious ones in the city
centres of Astana and Almati, a marketplace offers more Kazakh, since it is visited
by lower class Kazakhs and its sellers are also from the lower social classes. How-
ever, even if people speak Kazakh, their language is full of Russian words, expres-
sions and terms relating to shopping, e.g. ysem ‘colour’ (Kaz. #is), also ganday
yeem? ‘what colour’, nocrednuii ‘last (pair of shoes)’. The same is seen in written
notices, e.g. Ayaqkiyim; omoeavro npodaemcsa ‘Shoes; retail outlet’.

The word for ‘size’ is always Russian pasmep (Kaz. dlsem). The Kazakhs are
unable to express in Kazakh the words for basic materials and fabrics, e.g. ‘silk’ is
wénk (Kaz. jibek), ‘wool’ is wepcme (Kaz. jiin), ‘leather, hide’ is xooca (Kaz. teri).
The respective adjectives are also Russian, i.e. wékosuu ‘from silk; silk’,
wepcmanou ‘woolen; from wool’, kooxcanwii ‘from leather; leather’. 1 have
conducted much of my fieldwork at different bazaars in Kazakhstan and have never
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heard any of these words in Kazakh.** The only Kazakh word of this kind commonly
used was magta ‘cotton’.

Moreover, many bazaar dealers are Russians, Koreans, Tatars and other nationals
who serve the clients in Russian. If a Kazakh buyer is served in Russian, he nor-
mally shifts to this language.

However, at present at least some bazaars may be totally different. For example,
I was astonished when in 2012 I visited two bazaars in Aqtaw. In one called Sar:
Bazar almost all signs were in Russian and the spoken language was also
predominantly Russian, while the other one, called Asem-Bereket Arzan bazar,
located not far away on the same road was exclusively Kazakh, with the majority of
signs such as agig ‘open’, matalar ‘fabrics’ only in Kazakh, some bilingual, but no
Russian monolingual ones. I asked some sellers about this, but the only explanation
they gave was ‘because we are Kazakhs’.

3.9. Commercial services

Most commercial services are provided in Russian. For example, in copy shops we
see such words as xkcepokonus ‘photocopy’, nepenném ‘binding’, ramunayus ‘lami-
nation’, ckanep ‘scanning’, gpomo (3a 5 mun.) ‘photographs (in 5 minutes)’, the Ka-
zakh equivalents only sporadically being provided, i.e. (ksero)kdsirme ‘photocopy’,
laminattaw ‘laminating’, tiiptew ‘binding’.

The servicing of technological devices, such as computers or mobile telephones
is also predominantly in Russian, i.e. pemonm comosvix ‘repair of mobile tele-
phones’, pemonm xomnviomepoe ‘computer repair’.

Not only hi-tech terminology, but also the terminology of other branches of
technology is for the most part Russian. For example, if one drives a car, one must
know such Russian terms as pya» ‘(steering) wheel’ or xyz0¢ ‘bodywork’. Beyond
the unspecific auto parts such as a wheel, a door or a window, almost all specific
parts and components are Russian loanwords. Naturally any car service will also be
offered in Russian. Even if a car mechanic knows Kazakh, he will normally be un-
able to speak it or will at least mix the two languages because of the terms, e.g.
bannon avustiruw ‘tyre change’. Automobile documentation is also in Russian, e.g.
npaso ‘driving licence’ or mexnonacnopm ‘registration certificate’.

42 However, in this case the use of Russian words may be explained by semantic difficulties.
When I studied this problem in detail, it turned out that Kazakh does not have generic
words for some concepts and objects which would be equivalent to Russian. For instance,
what the Russians call xoocanwisi ‘from leather; leather’ for wallets, bags, handbags,
shoes, gloves, the Kazakhs may call bilgars, teri or jargaq, according to the article; what
the Russians call wepcmsanoii ‘woolen; from wool’, the Kazakhs will call jzin for sheep’s
wool, but #ibiit for goat’s or camel’s wool, and jiin is also used to denote ‘feathers;
plumage’.
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At a petrol station one will hear such common Russian words as 3anpasxa

“filling-up’ or noaneii ‘full (tank)’.

3.10. Work and business relations

Many jobs force young Kazakhs educated in Kazakh schools to employ Russian in
their daily work routine. This is because most directors, managers, leaders, espe-
cially those appointed by central and local administration, are Russian speaking. As
for the names of professions, they are also typically Russian, e.g. azporom ‘agrono-
mist’, 6yxearmep ‘bookkeeper’, but surprisingly even such simple words as ‘work-
man’ are often said in Russian. I have registered this word with the Kaz. plural suf-
fix -LAr: pabovuiinep ‘workmen’. A similar example was provided by Auer & Mu-
hamedova (2005: 43): 3agedyrowuii+lar ‘directors’.

Another strange thing is that some basic terms used by farmers are also copied
from Russian, e.g. agarot < ozopoo ‘garden’, polya < none ‘field’.

3.11. Access to hi-tech

If we read an operating manual of an appliance or just look at the entry ‘computer’
on a website with Kazakh terminology, we find nearly everything translated to Ka-
zakh or coined in Kazakh. However, the producers and distributors of appliances,
just like advertisers and public officials, know numerous tricks to eliminate Kazakh
as much as possible. For example, the Kazakh cellular telephone operator Activ
sends all written messages only in Russian, though operating manuals are bilingual.
Another operator, Beeline, sells computer USB modems with bilingual operating
manuals, but the installation and setting software is in Russian and English. More-
over, little of Kazakh hi-tech terminology is used and people normally have recourse
to such common Russian words as ¢guiewxa ‘pen-drive’, motuxa (Kaz. tintiiwir)
‘mouse’, cobauka (Kaz. ayqulaq) ‘@ sign’, comxa ‘mobile’ (Kaz. uyali).

The situation is similar with other electronic devices, e.g. such domestic appli-
ances as irons, washing machines, refrigerators, microwave ovens, etc. Many of
them are sold with exclusively Russian instructions and inscriptions, sometimes also
English, Chinese or Turkish, depending on the producer.

3.12. Relaxation

Besides their traditional forms of relaxation such as singing Kazakh songs and
playing Kazakh music, the Kazakhs love Russian music, songs and entertainment.
Modern restaurants and hotels in big cities are operated according to Western or
Russian style. However, even simple cafeterias, restaurants and hotels have strange
signs such as Bempeua ddmhanas: ‘Café Meeting’, Jlacmouka qonaq iiyi ‘Swallow
Hotel’, brunnas Kafesi A6as, 21 ‘Pancake Café, Abay [street] 21°. Many signs dis-
play notices in Russian or in mixed Russian-English, as this one: Cream Café —
3aempaxu|Breakfast ¢ 7.30 0o 12.00 — I'punn menro|Grill menu — Cucmema Take
away.
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Sometimes signs and billboards written in double language forms have generic
words wrongly positioned, e.g. a café in Qizilorda had the following sign: xageci
Bocmok kage ‘Café Orient’, the correct layout being xagpe Bocmox ragpeci, since
this is the normal word order in Russian (xagpe Bocmox) and in Kazakh (Bocmox
kageci).

Even when speaking Kazakh, one is expected to say 3axaz ber- ‘to order’. A
menu is naturally only in Russian, with such words as nepeoe 6a1000 ‘first dish’,
emopoe 6000 ‘second dish’. Even typical Central Asian dishes are given in Rus-
sian forms, e.g. nroe ‘dish made of rice, meat, garlic, carrot etc.” (Kaz. palaw).
There are some dish names borrowed by Russian from Turkic languages together
with the products on the menu, e.g. samsa ‘kind of shepherd’s pie’, manti ‘meat
dumplings’, but many Kazakhs do not understand such Kazakh words as quymagq
‘pancake’, a dish which is exclusively ordered by its Russian name 6aun(s). The
Kazakhs do not use Kazakh words for meals. ‘Lunch’ or ‘dinner’ is abet (from. Rus.
ob6eo, Kaz. tiiski as) and the other meals are just say ‘tea’, which means that there
will be tea and something else.

3.13. Advertisements

Advertisements on TV are either in Kazakh or Russian. Russian advertisements are
the only non-Kazakh components of the monolingual Kazakh channel Qazagstan.
The proportion is changing in favour of Kazakh when we compare 2006 with 2011.
The situation is similar in radio broadcasting, in Kazakh newspapers and magazines,
as well as online advertising. However, it is not symmetrical, since there are no Ka-
zakh ads in the Russian media and websites. As for street advertisements, banners,
billboards and wall charts, they are mostly bilingual, for the language law requires
advertising in two languages, and since this type of advertising is more durable,
most advertisers adhere to the regulations. However, the advertisers know many
tricks to emphasize Russian. A commonly applied trick is to position a double-lan-
guage ad on two sides of a board so that the Russian part is seen on the right hand
side of a street from a car, whereas the Kazakh part, placed overleaf is not normally
seen. Other tricks include applying a larger size font for Russian, a more visible col-
our or displaying the Russian text in a more visible part of a banner or billboard.

4. Kazakh in public services

The official language of the Soviet Socialist Kazakh Republic was Russian. Russian
was also a language of interethnic communication. Although Kazakh had the status
of the official national language, it was not used in this role in reality. Its role was
limited to Kazakh literature, some newspapers and journals, national cultural events,
a few theatre plays and films, some programmes on radio and television, and some
subjects in schools.

The official status of Russian imposed the use of Russian in all domains of pub-
lic life, even in contacts among native Kazakhs who had good command of their
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native language except among family, friends and close acquaintances. Therefore, if
two acquaintances met at an official or public place they normally spoke in Russian.
Russian was also preferred among Kazakhs at larger meetings. When a non-Kazakh,
but especially a man or woman whose appearance indicated that he or she may be
Russian joined a group of Kazakhs, they immediately switched to Russian. This
pattern included all social and age groups, beginning with small children playing
outdoors. All these strategies and behaviours were underlined by a general accep-
tance of Russian as the dominant language.

4.1. President, government and administration

Anyone familiar with Kazakh reality knows that all important decisions including
language policy are in the hands of the president. The president’s relation to the Ka-
zakh and Russian languages is ambiguous. On the one hand he often stresses that the
Kazakhs and all Kazakhstani citizens should speak Kazakh and use it in the public
sphere, but in practice he does not support Kazakh at all. It is typical of his speeches
that he starts in Kazakh, but after a few sentences switches to Russian and continues
in this language. Only some inconvenient issues such as the tragic events in
Jafiadzen in 2011 are discussed in Kazakh. When the president met with people in
Aqtaw and Jafiabzen, he spoke Kazakh, probably in order not to irritate people and
not to publicize these events to non-Kazakhs.

According to Jas Alag, Radio Free Europe has calculated the proportion of Ka-
zakh and Russian words in the president’s addresses to the people in the years 2006—
2011 (Jas Alag, 22.02.2011):

Year Number of Number of Kazakh Russian

Kazakh words Russian words in % in %
2006 6323 6395 49.7 50.3
2007 570 11164 4.6 95.4
2008 1000 3660 214 78.6
2009 460 3118 12.9 87.1
2010 852 4533 15.8 84.2
2011 611 3278 15.7 84.3

Table 1. The share of Kazakh and Russian words in the president’s addresses

Needless to say, this attitude of the first man in Kazakhstan serves as a model to
other people and many members of government, central administration and public
institutions, ambassadors and other high-ranking representatives of the state. On the
one hand, the president’s attitude is a sign of tolerance for the non-Kazakh citizens
and Russian-speaking population of the state, but on the other hand it is an expres-
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sion of his Russian and Soviet sentiments as well a concession made to Russian-
speaking Kazakhstanis who are his basic political supporters.

It is commonly known that most officers in public administration do not use the
Kazakh language. In Hasanuli’s opinion (2007: 163) only 34.8 % of them have a
good command of Kazakh, but according to $ahanov (2007: 4), only 5-10% of them
employ it. In his later work, Hasanuli (2011: 102) claims that administrative proce-
dures in public institutions carried out in Kazakh do not exceed 70%—80%. There
are many representatives of the highest authorities who are unable to use the Kazakh
language, e.g. the President of the Kazakh National Bank Grigorii Marchenko, the
Chairman of the Constitutional Council Igor Rogov, or the Minister of Emergency
Vladimir Bozhko.

A similar situation exists in such sectors as the military forces, police and prose-
cutors. For example, the current Attorney General in Kazakhstan, Ashat Dawilbayev
always speaks Russian in public.

This situation is mirrored in language. Many Russian terms relating to admini-
stration like noconbcmeo ‘embassy’ munucmepcmeo ‘ministry’, koncyrocmeo ‘con-
sulate’ are used in Kazakh speech.” Note that the term ministrlik for ‘ministry” was
used by Duwlatuly (2003: 29) as early as 1907, and the Kazakh terms for ‘embassy’
and ‘consulate’ are elyilik (Musabayev & Siileymenova 1961: 102) and konsuldiq or
konsuldiq bolim ‘consular department’, respectively. When we read online such a
sentence as Kewe cewnpokypamypa npedynpexcoams emmi ‘Y esterday the Prosecu-
tor General’s office warned [sb]’, it suggests that they did it in Russian, since the
sentence is clearly modelled on Russian.

The Russian character of the government is visible in such sentences with mixed
codes as Munucmepcmeo kynomypul u cesasu qoldaydi meni ‘The Ministry of Culture
and Communication [in fact, it should be ‘information’] supports me’ (KTV TV
channel, recorded 27.12.2011). One may risk a thesis to say that it is unlikely that a
citizen would refer to a ministry in Russian if its procedures were conducted in the
state language. Naturally it does not mean that all ministers and their officials are
completely russified or indifferent to the language issue. In this particular case, the
current Minister of Culture and Information, Darhan Miiibay is an outspoken sup-
porter of the Kazakh language. However, the government as a whole and the prime
minister must take responsibility for this state of affairs.

Many bureaucratic procedures are inherited from the time of the Soviet Union
and they still function in Kazakhstan. Although they are translated into Kazakh, they
are mostly used exactly as earlier in Russian. For example, if one needs a visa to
Kazakhstan, one should submit an invitation and in some cases get formal visa sup-

43 It is noteworthy to stress that even many official governmental websites provide their
addresses abbreviated in a Russian or mixed way, e.g. www.mz.gov.kz, in which “mz”
stands for Munucmepcmeo 3dpasooxpanenus ‘Ministry of Health’. Naturally, when we
click on it, it will open its Russian version, set as the default one.
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port from the Ministry of Foreign Affairs. It is called in Russian su306as
noodepxcka and the Kazakh equivalent is a word-for-word translation vizaliq
qoldaw.

At the outset of Kazakh independence, there were attempts to create socio-politi-
cal and administrative terminology and to revive the existing terms. A selection of
these terms with Russian equivalents was provided by Qasimbekov (1992: 148-155,
156-160, 284-285). In fact, the Russian language and terminology as well as Rus-
sian administrative procedures could have been helpful, for Russia and the Soviet
Union possessed a long tradition of administration, though highly bureaucratic.
There were also Kazakh-Russian bilingual manuals for administration (e.g. Qasim-
bekov 1992). It is only recently that manuals for administration appear in Kazakh as
monolingual guides (e.g. Hasanuli 2011, though with Kazakh-Russian and Russian-
Kazakh term lists).

Although some basic terms are recommended in all terminological dictionaries
and administration guides, their Russian equivalents are still predominantly used,
e.g. yoocmoseperue ‘certificate’ for what is kidlik in Kazakh (see Musabayev &
Siilleymenova 1961: 141, Qasimbekov 1992: 154, Hasanuli 2011: 257).

4.2. Courts and law

Most judges conduct lawsuits in Russian; see a verdict published by Radio Free
Europe,44 and this is the case with both the Supreme Court and regional courts. For
this reason, most judicial services offered by lawyers are provided in Russian. Also
notaries prefer preparing legal documents in Russian, though some of them are pre-
pared to do it in Kazakh. For example, at a notary’s office in Almati in 2011, a clerk
was unable to understand Kazakh and offered me another, bilingual notary. In 2006,
I interviewed a notary at her office in Simkent with my friend. They spoke in Ka-
zakh, though using Russian words for such legal terms as dosepennocme ‘letter of
attorney’ (Kaz. senimhat), but when it came to writing the document, the notary
composed it in Russian, not asking what language the client wanted. Therefore, I
asked if she automatically issues a document in Russian if a client does not request
otherwise. The notary denied this. My last question was how many clients requested
documt=,nt4s5 in Kazakh. She replied that she did not know exactly, but that there were
very few.

44 http://www.azattyq.org/content/kazakhstan_agyzbek_tolegenov_supreme court_ verdict/
24387056.html.

45 It must be noted that Simkent is the centre of the South Kazakhstan province with a dense
Kazakh population which is said to be a stronghold of the Kazak language in Kazakhstan.
This province is one of those that declared it had switched its administrative procedures
from Russian to Kazakh. However, practice shows that this is not true and Russian is still

_ the basic language in many public sectors, especially paperwork. In other provinces,
which nominally switched to Kazakh, the situation is even worse.



Kazakh in contact with Russian in modern Kazakhstan 59

4.3. Health service

Most Kazakhs use the Russian words for such key medical terms as ‘physician,
doctor’ (spau), ‘nurse’ (medcecmpa) and ‘pharmacy’ (anmexa), although they all
have Kazakh equivalents, i.e. ddriger, medbiyke (a term modelled on Russian) and
ddrihana, tespectively. Doctors start their conversations with the patients in Rus-
sian. The terms for illnesses and diseases are normally Russian adaptations of Greek
names, e.g. zacmpum ‘gastritis’. The most typical medical procedures such as meas-
uring blood pressure are also normally referred to in Russian, e.g. daenenue, even
Oaenenue dlse- ‘to take blood pressure’ or yxox sal- ‘to give an injection’.

4.4. Public transportation

Kazakh airlines, both international and domestic, as well the airports respect the
Kazakh language better than the railways do. Although there are still non-Kazakh
ethnic employees at the airports who do not speak Kazakh, the Kazakh personnel is
in most cases well trained to serve passengers in the titular language of Kazakhstan.
When 1 flew on Air Astana to Oskemen-Ust'-Kamenogorsk on 28 August 2011,
some notices such as Beixod — Exit were in Russian and English, but others were in
English and Kazakh, e.g. kiirsifiizdifi astinda ‘under your seat’. This new term for
‘seat’*® was in use on the Kazakh aircraft, while the Lufthansa aircraft flying to Al-
mat1 on 19 August 2011 used the Rus. word ‘kpecno’.

The whole Kazakh railway network is deeply rooted in the Soviet system.
Timetables, information desks and notices at railway stations and on trains are in
Russian. Even new carriages imported from Spain have Russian signs, such as
Ilocmpoeno ¢ Hcnanuu 3a600 Talgo ‘Made in Spain, Talgo factory’ and Mecm oo
cudenus 25 ‘25 seats’ (registered in 2006).

Intercity bus and coach lines and public transportation in towns are diversified.
On most buses signs are in Kazakh, on some in Kazakh and Russian. Service is pre-
dominantly offered in Kazakh. In the past in all minibuses, even if the driver, con-
ductor and all passengers were Kazakh-speaking Kazakhs, formal verbal communi-
cation was in Russian. In such situations most passengers asked conductors to let
them out in Russian, e.g. Ocmanoeumecy Ha ocmawnoske; Ha ocmanoek'e,47 while
informal conversation between two individual passengers and between the driver
and the conductor was in Kazakh. Now this is changing, and on many minibuses and
city buses the conductors speak Kazakh or mixed languages even in Almati and As-

46 Kiirsi is an old ‘learned’ term of Arabic origin, used in Turkish, Chaghatai and Tatar to
denote ‘chair’ etc.

47 1 evidenced identical orientation terms in Bukhara and Tashkent in Uzbekistan in 2009,
the difference being that in Bukhara people normally communicated in Tajik, in Tashkent
either in Russian or Uzbek.
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tana. This is probably because these employees belong to lower social classes and
have migrated to the cities from Kazakh-speaking rural areas.

Such new phenomena as ‘traffic jam’, practically unknown in Kazakhstan before
independence, are also copied from Russian, i.e. npo6xa, the Kazakh equivalent
being keptelis. The terminology relating to traffic, street and road networks is also
full of Russian loanwords, e.g. mocm ‘bridge’, pazvez0 ‘passing track; crossing’,
nosopom ‘turn’.

4.5. Education

Russification starts with pre-school education. The figures are alarming. According
to Hasanuli (2007: 151) in 2005 only 39.9% of children in towns went to Kazakh-
language kindergartens, while 59.9% went to Russian ones. The word for ‘kinder-
garten’ is a Russian loanword cadux, also demcao and demckuu cao, and the Kazakh
equivalents balabagsa or balalar bagsas: are rarely employed. Not the Russian
term, of course, but the Russian system of pre-school education has a fatal effect on
children.

The percentage is better for schools, but it is still low.* In 2005/2006 only
45.6% of Kazakh pupils studied in Kazakh-medium language schools (Hasanuli
2007: 150). However, in vocational schools the proportion is even lower, with 32%
for Kazakh language and 68% for Russian language instruction (Hasanuli 2007:
159). Fierman (2006: 102—-103) sees a final barrier to the promotion of Kazakh lan-
guage in mixed schools, since much or all communication outside the classroom
there takes place in Russian.

Even those Kazakh children who speak Kazakh at home shift to Russian as soon
as they go to mixed groups in kindergartens. The number of Russian kindergartens is
still very high. Some parents send their kids to Russian kindergartens or groups by
choice, but some do so only because they do not have another option. Namely, it is
often the case that there is no Kazakh kindergarten in a district. Naturally the situa-
tion is much better in predominantly Kazakh-speaking regions.

High schools and universities offer more possibilities for Kazakh-medium in-
struction, though several courses are taught in both Kazakh and Russian and some
only in Russian. Administration and paperwork is carried out in Russian at nearly all
universities I visited except at Tiirkistan, though some institutes do it in Kazakh or

48 Independent Kazakhstan inherited a fatal state of national education from the time of the
Soviet Union. In 1954 only one Kazakh-medium school was left in Almaty and 700 such
schools were closed in the northern provinces, while 100 remaining ones were trans-
formed into mixed schools (Ké&rimuli 2012: 5). Harsh measures against Kazakh resulted in
even such Soviet-minded intellectuals as Sdrsen Amanjolov, renowned Kazakh linguist
and one of the principal supporters of the shift from Latin script to Cyrillic in the 1930s,
being threatened (see Amanjolov’s letter to the Central Committee of the Communist
Party in 1954, published in Amanjolov 2005: 155-158).
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mixed. I also observed admission procedures at two universities (Shymkent College
of International Kazakh-Turkish Ahmet Yasawi University in 2006 and Shokan
Walihanov University in Kékshetaw in 2009). Both the oral and written communi-
cation surrounding registration were in Russian.

5. Media

The Kazakh media cover events in three basic geographical areas. The most impor-
tant is naturally the local Kazakhstan scene, followed by coverage of Russia and
Central Asia. The remaining is the global dimension featuring Europe, the US, the
Middle East and other countries.

5.1. Television

Until 2011, there was no TV station in Kazakhstan to transmit all programmes in
Kazakh. All channels were mixed, Russian-Kazakh and Kazakh-Russian, some only
Russian, and some also provided short programmes for language minorities. At
present the most popular TV channels registered in Kazakhstan are 3/ Telearna,
Almati, Astana, Balapan (for children), Elarna, Habar, Jetinshi Arna, KTK,
Mcideniyet and Qazagstan.”®

The first monolingual Kazakh channel was set up in 2010; it was Balapan for
children. The next was Qazagstan, which switched to Kazakh completely in 2011.
Both are part of the Qazagstan TV station. Mixed channels still transmit either Rus-
sian-speaking films with Kazakh subtitles, sometimes conversely, Kazakh-speaking
ones with Russian subtitles. It is quite indicative that even some Turkish serials,
very popular in Kazakhstan, are broadcast in Russian. The foreign films on
Qazagstan TV channel are dubbed into Kazakh with Russian subtitles.

A common practice is for Kazakhs interviewed in Russian language programmes
to be asked questions in Russian and to reply in Russian. I have never seen anyone
answer in Kazakh on such programmes. This is also because all channels are state-
controlled and do not interview representatives of the opposition or people who
could refuse to act slavishly. In Kazakh-language programmes the answers or state-
ments of people speaking in Russian are translated into Kazakh. Since according to
the law each public servant should know Kazakh, some try to speak this language,
sometimes with great difficulty. For example, in a programme broadcast by Habar
TV channel a rescuer reporting on an accident could not tell the story in Kazakh and
shifted between the two languages several times, using such Russian copies in Ka-
zakh sentences as sodumens ‘driver’ (Kaz. jiirgiziiwgsi), cmenam komanouper ‘the

commanding officer of my shift’ (Kaz. kezeksiliktiii golbasgisi; Habar 21.08.2006,
22:10).

49 Caspionet, the only satellite channel, is designated for abroad and is rarely watched in
Kazakhstan.
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5.2. Radio

There is only one nationwide radio station that broadcasts news in Kazakh, Salgar,
which belongs to Qazaq Radios: state broadcasting agency. Most programmes
broadcast by Qazaq are in Kazakh, but feature news and advertisements also in Rus-
sian. The radio Habar which belongs to the Habar Agency, as it states on its web-
site, broadcasts 53% of its programmes in Kazakh and 47% in Russian
(http://khabar kz/kaz/radio/, accessed 14.01.2012). Most commercial radios like
Love Radlio, Energy FM, Retro FM, Tengri FM, NS Radio, Mir, Delovaya Volna are
in Russian, some with Kazakh components.

5.3. Newspapers and periodicals

The problem of the low number of both titles and printed copies of Kazakh press has
been touched upon many times by Kazakh intellectuals, e. g. Hasanul1 (2007: 157,
224-226) and Sahanov (2007:2). For example in Sahanov’s calculation based on
official data, the number of periodicals in Kazakh was 453 (half of them in the South
Kazakhstan province), while there were 2,303 periodicals in Russian, the proportion
being 19.7% to 80.3%. However, if we add as many as 5,248 Russian periodicals
imported from Russia (according to official data 2,728), the share of Kazakh press is
only 6% (Sahanov 2007:2). When we compare these data with the latest figures pro-
vided by Kirimuly, we see that despite a steadily growing number of Kazakh titles,
nothing has changed, and the proportion is shocking and alarming: it is not growing,
but diminishing. Namely, in Kérimuly’s opinion 90% of the 4,115 periodicals reg-
istered and distributed in Kazakhstan are in Russian, 6% in other languages, and
only 4% in Kazakh (Kérimuly 2012: 5).

There is only one Kazakh newspaper that appears daily in Kazakhstan, Alay 4y-
nasi. Among the newspapers of nationwide character, there is Egemen Qazagstan
(the official newspaper of the Kazakh government, published five times a week),
which boasts the highest number of copies, but this is because it is bought by public
institutions and read for the official government announcements published there. It
has an online version. Quite interestingly, although the online version is only in Ka-
zakh, some folders, e.g. Memlekettik satip aluw ‘Governmental purchase’ feature all
announcements in Russian (e.g. documents dated 27.10.2010-3.01.2012), which
shows that trade is still a domain of the Russian language. All other newspapers are
in fact weekly periodicals or come out from two to four times a week, e.g. Aimati
Agsanu (with the Russian version Beyeprnuii Anmamei, which is not the same and has
its own editorial board), Ana Tili, Ayqin, Dala men Qala, Jas Qazaq Uni, Qazaq
Adebiyeti, Qazaq Eli, Tiirkistan, Za#i Gazeti (with its Russian version fOpuduyeckas
2azema). Many local newspapers are still mixed, with some articles in Kazakh and
some in Russian, e.g. Aqtaw Aqparati.

There is only one opposition newspaper, Jas 4lag, which also has an online ver-
sion. The access to it is difficult in some regions, but the same is also true of many
other newspapers.
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There are a few colourful, attractive journals, such as Aliya, but only the pulp
magazine Juldizdar Otbas: is sold at many newspaper sellers. Among other maga-
zines, worth mentioning are such titles as Alag Ordasi, Aqiyqat, Aruwjan, Dos, Den-
sawhq, Jaln, Juldiz, Juldizben Sirlasuw, Moldir Bulaq, Onege, Parasat, Stars.Kz
and Urker. There are also some popular and pulp magazines belonging to Zamana
group such as Awirmaiiz, Kdlima, Qusir Afigime, Qiziq Gazet, Sdwegey, Sartarap,
Tilsum Diiniye, Tiinjarim, Zafinama, and many others targeting women, family and
popular readerships, mostly published in $imkent but distributed countrywide, like
Ayel Qupiyasi, which are mostly sold in the bazaars.

Almost all Kazakh press is sold at limited places, and there is no clear key to
their distribution. In addition, many journals are printed in low numbers of copies,
often not exceeding 200 or so. In short, it is not easy to purchase a good Kazakh
newspaper or magazine, especially in some regions and districts.

5.4. Websites

Probably the best linguistic situation is online. There is a constantly growing number
of websites that offer Kazakh language news, e.g. Abai.kz, BAQ.kz, Dastan-stu-
dio.kz (only in Kazakh) and some others with Kazakh, Russian and sometimes Eng-
lish versions, e.g. BNEWS .kz (Kazakh version in Cyrillic and Latin scripts and Rus-
sian version), Didar.kz (Kazakh, Russian), KazInform.kz (Kazakh version in Cyril-
lic, Russian and Arabic scripts, as well as Russian and English versions), and
Stan.kz (Kazakh and Russian).

One should add international websites such as Radio Free Europe’s Kazakh sec-
tion to those mentioned above. There are a few social networking services such as
Missagan (i.e. Maccazan, http://www.massagan.com/). The Committee for Lan-
guage at the Ministry of Culture runs a website Memlekettik Til Portal: ‘State lan-
guage website’ (til.gov.kz) which contains many materials on the language law and
language issues, as well as some online dictionaries, which however do not work
properly.

6. Conclusion

There is no doubt that the position of Kazakh and the correlation between Kazakh
and Russian is politically dependent. Kazakhstan is the only Central Asian post-So-
viet independent state where a great number of ethnic citizens do not speak their
native language and whose president, prime minister and public servants of the
highest rank openly and publicly make statements in Russian. It is the single Central
Asian post-Soviet state in which leaders of highest institutions, ambassadors and
consuls at embassies abroad are unable to speak the state’s titular language. Kazakh-
stan is the only post-Soviet country that has Russian inscriptions on its national
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banknotes.”® After all, we may say that language is only one aspect of the strong
relations unifying Kazakhstan with Russia. For instance, Kazakhstan is the only
post-Soviet country that has not introduced its own country code for telephone
communication and shares the code with Russia; and beside Belarus, Kazakhstan
was the first to re-establish close relations with Russia.

It is evident that the ongoing integration with Russia in culture, politics, trade,
industry, law and customs union will further favour the dominant position of Rus-
sian. Although the Kazakhs are very tolerant towards Russian, the language issue
has become a political factor, though few open language conflicts can be reported.5|
For example, representatives of many non-governmental organizations and opposi-
tion parties in an open letter addressed to the authorities and published in Jas Alag
(22.02.2011) demanded that the issue of the state language be solved within a short
period of time, preferably three years. However, the regime is not eager to engage in
any dialogue with the opposition nor make any concessions. Therefore, the struggle
for the national language is one of the common demands of the political opposition.

It is indisputable that the situation of Kazakh has changed positively since 1989,
but the changes are very slow and limited to only some areas of Kazakhstan’s real-
ity. As for the future, there are hardly any perspectives for a spectacular strengthen-
ing of the state language as long as the present authorities remain in power, e.g. as
long as the president publicly speaks to the prime minister in Russian. Enhancing the
state language requires a range of changes, such as legislative (change in the consti-
tution and language law), political (shift to Latin script, changes in the education
system) and practical (obeying the rules and the law, favouring changes in people’s
attitudes towards language). Therefore, these are the tasks for both language plan-
ning and language policy. Needless to say, all this will be a long process, lasting at
least one generation, once it really starts. It must be added that some analysts see
more perspectives for Kazakh. For example, Fierman points out the factor of inde-
pendence, demographic processes leading to a growing number of Kazakhs, mi-
gration within Kazakhstan, the good economic situation of the country which may
finance the costs of reversing the language shift (Fierman 2005a: 120-121). How-
ever, in another paper he says that President Nazarbayev “has overseen and often

50 The Kazakh currency, fenge, was issued in 1993 to replace the Russian ruble. All the
inscriptions on banknotes were in Kazakh. Amid the ardent protests of many Kazakh in-
tellectuals, the National Bank of Kazakhstan—whose president is an ethnic Russian unable
to produce a single Kazakh sentence—-issued a new banknote design with double Kazakh
and Russian language inscriptions. It should be noted that the Tajikistani somoni has Eng-
lish inscriptions on the reverse side, similar to Georgian /ari.

51 Any problem relating to language receives a great interest and popularity in Kazakhstan.
For example, Diiréli Diiysenbay’s thoughts ‘Some reflections on language’ on Mdssagan
website was visited 4,088 times over a short period of time (Hyponi y¥ce6ad Tin
meHipezindezi monzamdap, checked 28.07.2008).
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orchestrated a system in which there have been almost constant changes in law, per-
sonnel, and even administrative borders.” (Fierman 2005b: 412). All Kazakhs agree
that the situation may radically and quickly change if the president will want it to,
but the history of independent Kazakhstan and the president’s policy over more than
twenty years would indicate that there is no chance of this.
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